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INTRODIGCION. 

La lao^oe d' ao peuble est sa vie 
el comme son ame. mary-upúii« 
( Tableau hisíorique des Ion- 
guet parléejy ele, ) 

La existencia de un pueblo es la vida, es 
el alma de su lengua. Los filólogos que se han 
ocupado del origen y formación de las len- 
guas, clasificándolas en madres é hijas, en 
primitivas y derivadas , en vivas y muertas, 
no han proftindizado est« principio de alta fi- 
losofía filolójica. Por no haber llegado hasta el 
fondo de este grande principio no han acertado 
á esplicar luminosamente lo (jue es la vida de 
una lengua en ^ , la existencia propia que ella 
misma lleva desde su nacimiento hasta su mas 
completo desarrollo. La existencia de un pue- 
blo camina paralelamente con su lengua. 

Mi objeto en esta parte no ha sido otro que re- 
montarme hasta el origen de una de esas len- 
guas que , en tiempos mas felices , espresó la 
pujanza de una gran familia : seguirla paso á 
paso en su progreso y desarrollo sucesivo, asi 
como en su prosperidad y decadencia. 

¿Y como fuera posible suponer que una len- 



gua que ha tenido vida propia , par el solo he- 
cho de haber cambiado la siUi^ion política del 
pueblo que la hablaba, había ésta de desapare- 
cer forzosamente del pueblo que la vio nacer, y 
<jue forma aun hoy dia su vida y es su pro- 
pia alma? Una tal suposición parece, á la verdad, 
cosa increible. Los pueblos viven con sus len- 
guas ; y aunque estos pueden alguna vez di- 
vidirse , fraccionarse ó modificarse , su lengua 
resta viva y como intacta ; sufriendo solamen- 
te de vez en cuando alguna que otra modifica- 
ción , según la^ evoluciones que haya sufrido, y 
las vicisitudes que con los siglos los mas de los 
pueblos suelen esperimentar. 

Una gran parte de la Europa ha esperimen- 
tado cambios políticos y morales de grande 
trascendencia en una serie de anos dilatada. 
Algunos de esos pueblos han sufrido segrega- 
ciones y agregaciones ; pero esos pueblos con- 
servan en el dia , no obstante estas alteracio- 
nes , su propia lengua como habla nacional. 

La lengua catalana , como las demás lenguas 
del mediodia de Europa son de una misma fa- 
milia ; familia, muy antigua que casi se pierde 
en la noche de la historia. Probar , pues, su 
existencia desde lo mas antiguo , y seguir sus 
evoluciones hasta nuestros dias ha sido mi tarea. 
Si lo he alcanzado , mi trabajo y mis desve- 
los quedarán completamente satisfechos. 



PNIIERA PARTE. 

FOBICAOIOXr DE LAS LBÜTOITAS 

ORÍOBN T PR0GRB80 

DK LA LIRfiDA ROIANHATibANA. 



Líogua di oazione a ótica, che si 
^ é consérvala reinante : floché per- 

venne al suo compimeoto dev' esser 
an grao testimone dei costami deí 
priini teuipi. 

VICO. Principi di scienza ntto- 
va , lih. i , pág* 92. 

Ei origen de la lengua de un pueblo se re- 
monta hasta sus primeros pobladores ; y es po- 
sitivo , y es una verdad innegable , que cuan- 
do los celtas invadieron la Europa la lengua 
de los indígenas hacia siglos que existia. Por- 
(|ue, de lo contrario , seríapreciso suponer que 
los celtas á su llegada á Europa la hallaron des- 
poblada ó desierta : lo que no es creíble (^) . 

• 

(*) Ninguna población de Europa fué esterminada por las na- 
ciones que sucesivamente la poseyeron , según el dicho de los histo- 
riadores. Desde luego Jas lenguas de los primeros moradores de la 
parte meridional de Europa con^rvarun su existencia , enrique- 
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La ciencia nos prueba , además , de un mo- 
do irrecusable , que el hombre con el desarro- 
llo y ejercicio -de sus facultades intelectuales 
posee recursos propios para formarse con el 
tiempo una lengua genuina , propia. 

Ninguna lengua de todas las conocidas ha 
sido formada de una sola vez / ni saldrá jamás 
del entendimiento humano como salió Miner- 
va armada de un todo, del celebro de Júpiter. 
Las lenguas y la civilización son dos cosas pro- 
gresivas por la misma naturaleza , y marchan 

ciéndose y aumentando el caudal de «u propia lengua «on el roce y 
comercio de tan diversas naciones que unas tras otras la domi- 
naron. Esto es una verdad incontestable. Y es muy probable^ 
por no decir cierto , que .todos esos pueblos hablarían con cor- 
tas variaciones una misma lengua , y que ésta seria el romano 
ó lengua vulgar , modificada abara por las muchas evoluciones que 
hasta nuestros dias ha sufrido bajo distintas denominaciones; 
como lo prueban los idiomas y dialectos existentes en el dia en 
Francia de la familia vulgar • La saerte ha querido que los «nos 
se enriqueciesen mucho y los otros poco ; pero no por notarse 
en ellos esta desigualdad dejan de ser hermanos de una misma 
•familia y de conservar su vida propia. La suerte de las len- 
guas es cumo la de las iamilias, unas prosperan y otras 
quedan pobres y obscuras, y todo por efecto de circunstan- 
isias imprevistas; pero jamás quedan destruidas por falta de 
^uo^s.jres. Asi también son los pueblos ^ que de generación en 
generación se van legando su propia lengua, so legitima ha- 
bla. Este es el orden natural en todas las cosas; querer b 
contrario es querer imposibles. En este mundo todas las cosa» 
tienen orden sucesivo y progresivo á la vez. Nada queda es- 
tacionado , porque el estacionarse es morirse paulatinamente. Las 
/lenguas no mueren como ya hemos dicho , sino cuando dejan de 
existir los pueblos qué las hablan, bolo b%í mueren los lenguas ó dia- 
lectos, y quedan enteramente destruidos si estos no llegaron á ser es- 
«critbS. 



• (9) 
unidas desde su origen y se ausilían ambas 

mutuamente. 

El hombre, dotado, como queda dicho, de 
facultades intelectuales , y ausiliado de sus sen- 
tidos estemos puede sentir , ver y oir. Con es- 
tos grandes ausilios, tan naturales en él, mani- 
fiesta sus impresiones ya con el gesto , ya con 
la palabra. De estos dos grandes medios se sir- 
vió para darse á entender á sus semejantes. Co- 
noció era menester ir mas adelante , y buscó 
un medio de comunicación que á la par de ser 
mas preciso fuera al propio tiempo mas esten- 
so. La voz, el acento, el grito le sugerieron 
los recursos necesarios. La vista y el oido lo 
abarcaron todo ; esto es , los gestos , los gri- 
tos y los objetos. En una palabra, halló el ins- 
trumento necesario (el habla) para comunicar- 
se libre y claramente con sus semejantes. 

No cabe duda que en un principio el len- 
guage habia de ser muy pobre , y que los pri- 
meros hombres espresarian sus sensaciones con 
ciertas voces y articulaciones, que nosotros 
ahora llamaríamos gritos ó esclamaciones ; y 
que lo mismo servirían para espresar el dolor 
que el placer , la admiración que el terror. So- 
lo cierta entonación que darian á sus gritos ó 
voces constituirian la parle significativa do su 
primera habla. No falta quien afirme que las 
primeras palabras se formaron por onomatope- 
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ya ya directa , ya indirecta ; esto es , ó por 
la imitación del ruido propio del otjjeto que se 
quería espresar , ó por la aplicación metafóri- 
ca de ese mismo objeto. 

Para formar los nombres se valieron de los 
gritos de los animales, como del balido de la 
oveja, del graznido del cricri, etc. Y para la 
formación de los verbos se sirvieron del rui- 
do de diferentes especies , como lo indican cla- 
ra y evidentemente los verbos íramr , atronar, 
rugir, pitar, maullar. ¿Cuántas voces no se 
usan aun hoy dia ({ue son onomatopéticas, ta- 
les como zis zas , miau, dindin é infini- 
tas otras? Es claro que serian estos los pri- 
meros pasos de la humanidad para formar su 
lenguage. Estas son las leyes generales para la 
formación del habla. (*) Las revoluciones que su- 

(*) El uso de la palabra es *;d el hombre innato á la par que 
progresivo. Dios le organizó de tal modo que por si solo pudiera 
formarse su propia lengua, y comunicar asi su pensamiento á sus se- 
mejantes. Buscar otro origen á las lenguas de los varios pueblos de 
Ja tierra es perder el tiempo lastimosamente. 

Déjense , pues , de hacer los filósofo-filólogos mas investigacio- 
nes para saber cual fué la prioiera lengua. Dios habló al hombre 
•con la palabra qae todos los pueblos entienden ; el habla divina. 
Pero los teólogos, desentendiéndose de esta eterna verdad, y echando 
4uaio del Géoisis , dicen que Dios habló al hombre en hebreo» Mas 
•escuchemos á Pedro Eric que dice fué en griego; Juan Hugo eu 
Jatirit Boxborn y Saumaise en escita , que ellos ignoraban; Abra- 
iiam Myiuis en cimbrio , que no conocia mejor ; Reading en &/<<?- 
j7&, John Vi^ebb en r/i/Vio, Larrameudi y mucbus otros espafioles 
en cántabro^ Latour d' Auvergne, le Brigant y otros escritures 
<Je una y otra Bretaña eu celta , Stiernholm y Radbeck en suéco\ 
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fren i los pueblos, no cabe duda, modifican la 
lengua primitiva de los mismos: así también 
las muchas revoluciones é invaciones que du- 
rante muchos siglos ha sufrido la Europa forzo- 
samente ha de haber reformado y modificado 
pl lenguage primitivo de sus moradores ; y ca- 
da nación que la ha invadido habrá añadido en 
él una infinidad de nuevas voces. 

Varias fueron las naciones que sucesiva- 
mente dominaron en tiempos muy remotos nues- 
tro suelo, las cuales fueron denominadas bajo 
el nombre genérico de celtas. Los celtas propia- 
mente dichos , se estendieron por el centro y 



VaD Gorp eu flamenco ^ ele. • {Enciclopedia moderna , t. \\\, 
pág, 99 en la nota* ) 

Desengañémoóos , las lenguas de los primerus pobladores del 
(jluba se formaron onopatopéticamente , y á proporcíao que los 
hombres iban adelantando asi tainbieo progresaban las lenguas; 
y aunque semejantes en un principio , con el transcurso de los si- 
glos se desemejaron mucho. Buscar otro origen á las lenguas es en- 
trar en uo intrincado laberinto por no salir nunca de él. 

Ud rey de Egi]>t», desconociendo que el hombre tiene facultades 
innatas, quiso saber que lengua hablarla éste si se le encerra- 
ra y ih> oyera á nadie. h\ efecto hizo encerrar en un punto incoiuu- 
oleado dos recien nacidos y una cabra para que los amamantara ;y 
á la edad de tres años los puso en libertad. La primera palabra que 
articularon aquellos niños fué béc, Claro es , imitando al balido de 
la cabra , que era el único sonido que hablan oido. Sin embargo, 
como en frigio la palabra pao es bec ó becos^ quiso deducir de ahí 
que el frigio era la lengua primera, y la que era al hombre innata. 
¡Cuántos delirios! ¡Cuántas aberraciones del entendimiento hu- 
mano por haber desconocido que el hombre tiene facultades inna- 
tas , y que con ellas y los sentidos estemos puede darse razón á. si 
mismo y á los demás de todo cuanto le rodea ' 
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mediodía de la Europa , cuyo origen se remonta 
álos primeros tiempos de la historia del mun- 
do. Y según se desprende de la historia.de 
los celtas {^) estos formaban una comunidad de 
familias, ({ue hablaban una misma lengua, dí^ 
ferenciándose solamente por la pronunciación^ 
Mas tarde llegaron los fenicios y se poseciona- 
ron de las costas. Y como no les había traí- 
do allí otro objeto que el comercio , se unieron 

(*) Amadeo Tbierry, dice que la poblacioo primitiva de las 
Gatías estaba dividida en raza gálica y eo raza ki'mrica. Las 
razas Kimri y las Galas ó Celtas son consideradas p^r los 
historiadores antigaos, Plutarco, Appio, Strabon, Diodoro de 
Sicilia como de una misma familia. Además^ está demostrado 
que los Cimbrios son los mismos Cimerianos y representan la 
misma familia; y estas tres denominaciones Celtas, Cimbrios 
y Cimeriauos representan pueblos hermanos. Estas tribus diva- 
gaban por las planicies que se dilatan entre el mar Caspio, el 
puente Euiino, la Tiras y el mar del Norte. Los antiguos 
tos colocan en esos límites^ esto es, frente á la Escitía, de 
donde fueron lanzados y perseguidos los Celtas y los Cimbrios. 
Los Celtas dejaron el Oriente y no se detuvieron hasta colo- 
carse en las orillas del Occéano. En esta larga travesía desde 
el Caspio basta el Atlántico , los Celtas dejaron en sn tránsi- 
to restos muy considerables. Los Cimbrios en la península 
danesa; los Boinos en el bosque Herciníano; ios Tauros 
á orillas del Danubio, y muchas otras tanfoien Celtas quedaron 
tras la grande masa de la nación , la cual fué á concentrarse 
en la Galia. Los Cimbrios se estendieron por la Bélgica y 
la Gran-Bretaña, etc. Los Celtas se esparcieron hacia el occi- 
dente de Europa, y hoy dia los restos de esta gran (amilin 
en la Bretaña, en el pais de Gales, en Escocia y en Irían 
da, conservan aun sus tradiciones y sus costumbres antiguas, y 
son la imagen viva de lo que sus antepasados fueron antigua- 
mente. Pero los recuerdos del pasado han casi desaparecido 
^e un todo, y la historia de esta raza es hoy muy incierta. 
Pellautier, Mis (oiré des celtas. 
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relacionaron con las mas de las tribus indíge-^ 
ñas: establecieron factorías, abrieroi} comuni- 
caciones , esplotaron minas de oro , é hicieron 
toda clase de comercio, propagando igualmen- 
te todas las artes necesarias. Cuando esas gen- 
tes habian tomado en el país un ascendente 
admirable^ llegaron los griegos, y reempla- 
zando á losf fenicios se posecionaron de ca^i to- 
do el litoral. D^de luego eti todoií^ los puntos 
^n que los griegos se hablan posecíoDado ; sur- 
giieron como por encantóla cultura y la ci^'i- 
lizadon^. Asentados ya los griegos^ en noestra 
patria desmontaron algunos terrenos de las 
costas , y plantaron y cultivaron en ellos la 
viña , la higuera; el limonero ,^ y otros árbo-- 
les y leíanlas que trajeron : de su paí&. Esta 
dominación m^ral duró hasta la llegada de los 
romumu. En iesa époba se trabó una lucha 
sangrienta entre las legiones romanas y- los 
ghegosi, unidosi á estos últhnos las antiguad na^- 
oionalidádes< célticas. Estas, divididas y espa^-) 
ramadas m distintos puntos* > se replegaron 
bajóla mi^a enseña, porque se trataba na- 
da menos que de^ la salvación de lá patria 
commY. Sus heroicos esfuerzos fueron inátileá; 
porque k)s romanos, venciendo á unos tras 
otros, al cabo de 80 años de una tenaz resis^ 
tencia quedaron dueños del país. 
Tan pronto como ^^vmí lejgitímó sus con- 
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quistas sus aguerridas legiones depusieron la 
espada para empuñar el azadón. Los iazos físi- 
cos y morales que unian á nuestros antiguos pa- 
dres fueron rotos; pero en cambio vieron abrir 
nuevas vias de comunicación que {acuitaron jreu- 
nir á los romanos algunas de las tribus disper- 
sas y apartadas. La fácil y continua comunica- 
ción proporcionaron poder morigerar un tanto 
la rusticidad de algunas de aquellas tribus. 

Los rápidos progresos i que los romanos ha- 
cían en el país eran asombrosos. Por todas par- 
tes veíanse levantar templos , anfiteatros y mag- 
níficos edificios públicos, pruebas, palpables ote 
su rápido adelantamiento. Y conociendo Roma 
lo úlil , lo conveniente que fuera para su go- 
bierno la unidad política , obligó á adoptar á 
todos los pueblos sometidos k su imperio , en 
las cosas de gobierno , el uso de la lengua lati- 
na. Sin embargo , para el uso mercantil y fa- 
miliar les permitía hablar su lengua propia. 
La lengua latina mantuvo su preponderancia 
hasta el siglo quinto de nuestra era. 

La invacion de los bárbaros del Norte echó por 
tierra el Imperio romano, lanzando á sus huestes 
de toda la Península, y ocupando su puesto y ob- 
teniendo su preponderancia se enseñorearon del 
país. Esos bárbaros, y en particular los Godos, 
adoptaron la lengua latina en el estado de al- 
teración en que la hallaron *, mostrando mucha 
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mas inclinación á la lengua de los sometidos 
que á la siíya propia. Sin embargo , eslo no 
impedia que' á la vez asasen de la suya. Así 
es que á principios del siglo séptimo la len- 
gua latina habia casi desaparecido ; y á la de- 
cadencia total de esta lengua , revivió otra vez, 
puede decirse^, entre las clases aborígenes su an- 
tiguo idioma. 

Á principios del siglo octavo los árabes in- 
vadieron la Península y ocuparon el mediodía 
de España. Por un lado impelieron y recha- 
zaron á los Visigodos hacia las Asturias y 
Galicia, y por otro hacia los Pirineos por la 
parte de Aragón . Los árabes echaron en la Pe- 
nínsula raices mas hondas que las que dejaron 
las bordes germánicas. 

Resulta , pues , que durante el espacio de 
mas de treinta siglos , seis pueblos diferentes ha- 
bitaron el país denominado sucesivamente «Mar- 
ca Hispánica , Gotolaunia , Catalaunia, y últi- 
mamente Cataluña. » De estos seis pueblos los 
primeros íüeron los Celtas que dominaron el 
país por espacio de mil cuatro cientos años : 
los segundos (fenicios y griegos) estuvieron 
en nuestro suelo seis cientos años: los roma- 
nos y los godos cerca de novecientos anos ; 
y los árabes sobre doscientos. 

De aqui se desprende , que los indígenas, 
libres del yugo que por espacfo dé tantos siglo» 
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habia pesado sobre ellos, vieron renacer olra vez 
sus nacionalidades , y la lengua que habia es- 
tado durante tanto tiempo como dormida vol- 
vió á cobrar vida y animación, dando aun claras 
señales de su vigorosa edstencia. 

Veamos por donde ha pasado y las evolu- 
ciones que ha sufrido en esa serie de siglos 
y por tantas naciones dominada. 

En esta tarea , á ñn de ser mas claro, se- 
guiré el orden cronológico. 



PALABRAS PURAMINTR GBLTAS. 



Barra I, 


Especie de cuba oval porlitíl 




en AragOD barral. 


Tacooar ^ 


Remendar. 


Bufar, 


, Soplar. ,; 


Cresta^ 


Cresta. 


Aygua , 


Agua. 


Barreí, 


Sombrero. ^ 


Gama, 


Fieroa. 

^ a 


Oasi, 


Gasi. 


Gol, 


) 1 " • 1 * 

Col. 


Garricó Garrió, 


Bncioa peqoefii.' 


Bresca , 


Paoal de miel; 



"! 



Las palabras que pongo á continuación soui 
Cello-Bretonas, pero son al propio tiempo 
catalanas como las anteriores, y que han ¡so- 
brevivido al través^de tantos siglos. ; ; . ií 
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CBLTO-BRRTOlf. 


GáTALAN. 


GáSTBLLAüO. 


Daosa, 


Dansar, 


t 

Danzar. 


Faok, 


FaDcb, 


Fango. 


Orad, 


Grat, 


Grado, voluntad* 


Riot, i 


Riota , 


fiurla. 


Taupioa, 


Jopl, 


Olla pequefia. . 


Bookel, 


Roncar , 


Roncar. 


Granr), . 


Grao , 


Grande. 

1 ' . • 



/Vocablos sacados de táíekgua griega. 



firoma 


de 


Broma^ 


Gara 


de 


Caram 


Fantasía 


de 


Phantasía, 


Bramar . 


M 


: Brameomaar* 


Girar 


de 


Gir.ao, 


Cima 


de 


Cyma, 


Rajar 


de 


Rajo. 


Espinacb 


de . . 


Espina^OHé 


Bailar 


(^e 


Ballizo* 


Lloba 


de 


Lope. 


Pelear 


de 


: Peleo. 


Calar 


de 


Chalao. , 


W 


de 


ndllos. 


Tóqiba 


de 


Timba. 


Bolltx 


de 


Bolos. 


Abria 


de 


• Brasso. 



•I 



Algunas palabras latinas sin alteración alguna en la 

lengua catalana. 



Aooora, 
Anima, 



Doctor, 
Doctrina y 



Ira. 
Materia. 



(*) Téase el Di^donario eelfo-breton de Mr. Legonidec. 

2 
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Amor, 


Dolor, 


Hemoría. 


Aula, 


Favor, 


Mica. 


Arma, 


Fábrica, 


Miseria. 


Arena, 


Familia , 


Mel. 


Área, 


Figura, 


Palma. 


Bona, 


Fcl, 


Hora. 


Cadáver, 


Pera, 


Occasíó. 


Ctolor, 


Gallina, 


Opinió. 


Gopía^ 


InCamia, 


OIU. 


Corona, 


Injuria , 


Rosa 


Carbó, 


Lema, 


Sal. 
Sol. 
Via, ele. ( * ) 



En el siglo V los godos hicieron su entra- 
da en la Península , y lanzaron de ella á los 
romanos. Pero no por esto perdió del todo la 
lengua latina su influencia en nuestro suelo ; 
porque acomodándose los godos con la lengua 
del país que conquistaban , la adoptaron como 
propia. No obstante esto, muchas fueron las 
voces góticas que quedaron en nuestro suelo 
en el transcurso de tres cientos años que (íor- 
minaron en él. Las palabras que coloco á 
continuación son una prueba palpable de ello. 



( * ) Como los vocablos qoe tiene la lengna catalana del latín 
soo infinitos, no be puesto mas qne estos pocos por ser en- 
teramente exactos en ambas lenguas. Para mayor ilustración véa- 
le el tomo primero del Leiiqne-Romsn de Mr. Rsynouard; Ba- 
Uot , gramática catalana : Mary.-Lafon , Tablean bist(»riqoe, ect* 
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6ÓTIGAS. 



Arbós« 


Madrona 


Arnés, 


Arnés. 


Atsar, 


Azar. 


Báodol, 


Bando. 


fiarri. 


Barrio. 


fianch, 


BancOi 


Baleó, 


Balcón. 


Bosch, 
Braoeay 


Bosque. 
Rama. 


Burgésy 


Ciudadano honrado, ó perso^ 
na bien acomodada. 


Brassól, 


Cuna. 


Camisa, 


Camisa. 


Capa, 
Compás, 
Baga, 
BIm, 


Capa. 
Compás. 
Baga. 
Yeimo. 


Espía, 
Bsparó, 
Bscaramussa y 


Espia. 

Espuela. 

Escaramuza. 


Bspasa, 

Bsquella, 

Fusu, 


Espada. 

Esquila, esquilón^ 
Ifadera. 


Grarba, 
Grabar, 


Gavilla de trigo. 
Grabar. 


GraUr, 


Rascar. 


Gat, 


Gato. 


Gos^ 


Perro. 


Got, 


Vaso. 


Jardí, 


Jardín. 


Mancar, 


FalUr. 


Mesclar, 


Mezclar. 


Nafra, 
Nuvoi, 


Llaga. 
Nube. 
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Rabassa, 


Cepa de un árbol ó arbuslo 


Rata, 


Ralon. 


Respalt, 


Cepillo. 


Robar, 


Robar. 


Sala, 


Sala. 


Sorroll , 


Ruido. 


Tastar , 


Catar , gustar. 



Algunas de estas voces (jue acabo de es-^ 
poner también se hal^n eii el Sanskrit , en el 
celto-breton , en el griego y en el celtíbero. 

Esto es una prueba palpable que los unos to- 
maban de los otros sucesivamente , como sucede 
hoy dia con las lenguas modernas que unas 
toman de otras; pero la lengua mas influyen- 
te es siempre la qiié gana. Y este influjo está 
en razón directa del poder ó preponderancia 
que unas naciones tienen sobre otras. Esta es 
una verdad incontestable. 

* ■ 

Palabras que son de origen morisco ó del árabe (*). 



Albará, de - Bárát. 

Atalaya , torre de obserfacíoo . 

Atalayar, observar, atisbar. 

Amo, de Amon* 

Ama , espos» de la cabeza de la casa. 

Argolla, de ArgoU 

Arrabal, de Robad ^ 

Alhaja, de Baja. 



I ^ 



( * ) Todas las palabras de boMardítla soi ét\ árabe vulgar. 
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Btíllola, 


de 


Bollóla. 


Camisa , 


de 


Quamisv. 


Camcll , 


de 


Oáinel. 


Carreta , 


de 


Kerratab, 


Cresta , 


, de 


Krbetteu^ 


Cerfull , 


de 


SerfoulL 


Ja^mi, 


de 


Yasmyo. 


Foruy 


de 


Forn, . 


GayU, 


de 


Gaxta, 


iXUnona , 


de 


Lexmoun. 


Masmorra, 


de 


Matmorra, 


Matraca, 


de 


Matrac. 


Magall, (sandio, 


oecio.) Pico para cabar sumamente estrecho. 


Mesqui , 


de 


Meskyn. 


Mioyó, 


de 


Menon. Mucha- 
cho. 


Mirallj 


de 


Mirary. 


Mitg, 


de 


Alitch ó Metch. 


Porra, 


de 


Porral» 


Quitrá, 


de 


Quitrao. 


Rapas, 


de 


Rapaz. 


SabtUa, 


de 


Sabatt. 


Samarra, 


de 


Zamarra. 


Safra, 


de 


Zahafran. 


Tacany, 


de 


Tacach. 


Tabal, 


de 


Tabol. 


Tarima, 


de 


Tarima. 


Trutxiinao, 


de 


lYujimin. 


láttega , 


de 


Xabeg. 


Xapar, 


de 


Xapach. (Abrir, Hender.) 


Xerrup . 
Xerrupar ) 


de 


Sherup. (Vever, cherrupear.'^ 



Pondré algunos vocablos del Vasco ó Vas- 
cuence, cpie según los inteligentes esta len- 
gua es una rama del árbol índico. 
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Lengua meridional 






del siglo XII (*) 




¥4800. 

• 


CATALÍn. 


CASTELLANO. 


Araegua, 


Renegar, 


(Jurar, Maldecir). 


Arrasatoea, 


Arrasar, 


* Arrasar. 


Akbabatcea , 


Acabar , 


Acabar. 


Arroca, 


Roca, 


Roca. 


Arroda (**), 


Roda, 


Rueda. 


Azotatoea, 


Assotar, 


Azotar. 


Bandera, 


Bandera , 


Bandera. 


Barratcea {*" 


'), Barrar, 


Atrancar. 


Buhdac , 


Bufar, 


Soplar. 


GanÍTeUf 


Ganíveta,. 


Cuchillo. 


Gibaua , 


Seu, 


Sebo. 


Golpea, 


Golp d cop. 


Golpe. 


Eogaoacea, 


Bogan jar. 


Engañar. 


ErroDca, 


Roncar, 


Roncar. 


Esquerra, 


Esquerra , 


Izquierda. 


Esquila , 


Bsquella , 


Esquila, Esquíloo. 


Flascoa, 


Fiasco, 


Frasco. 


Frescoa, 


Frescb, 


Fresco. 


Gatua, 


Gat, 


Gato. 


Maioada , 


Mainada, 


Familia. 


Mercalua * , 


Mercal, 


mercado- 


Miraila, 


Mirall , 


Espejo. 


Oslalera, 


Oslaler, 


Posadero. 


Oíca*, 


Osea, 


Muesca^ mella, 


Pulita, 


Pulit, 


Hermoso. 


8alboina(***^ 


}, Sabó, 


Jabou. 



( * ) Mary-tafoD , Tablean historíqne et literaire do uidi de 
la Fraoce. 

(**\ Todas las palabras que llefan on asteriseo son tan- 
bien oelto-bretonas. 

(♦*♦) Celta poro. 

(*♦♦*) Celta paro. 
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Taulada , Teulada , T^éo. 

Toroalcea , Toroar, Volver. 

Trufa , Trufarse , Burlarse. 

Zola ( del pié ) , Sola , PltaU (del pie.) 

Está probado que la lengua vascuence no 
se halla libre del contacto de las lenguas de 
las naciones que invadieron la Península, sino 
que tiene como queda demostrado una buena 
parte del celta puro y del celta^-breton C*) . 

Por la reseña analítica que acabo de ha- 
cer se ve claro que todas las naciones que 
conquistaron Cataluña dejaron en ella ve&- 
tigios de sus idiomas , enriqueciendo á las 
nacionalidades que por el espacio de muchos 
siglos habían sido subyugadas por tantas na- 
ciones estrañas. 

Suponer que los conquistadores pueden ma- 
tar ó bien sufocar la lengua de los someti- 
dos, imponiéndoles la suya , es un error crasí- 



(*) véase (Tablean bistoriqoe do midi de la Fraoce , pégs. 
38 y 89 , y se rerá las mochas palabras que la lengua vascuence 
tiene también del latín. 

Que hay una infinidad de palabras del Vasco ó cascar que se ase- 
mejan mucho al Celta, está á la vista de toda persona inteligente. Los 
aotores de /' Histoire universale d* Jngleterre, t. V et XÍX, 
afirman que « el Vasco se apro\iaia mucho al Celta, i Esta aserción 
la había sentado antes M. de Humboltd, en el Mithridatet. 

« No hay motivo alguno pues, para negar el parentesco entre las 
dos i»acíi;nes ; antes al contrario , hay motivos para creer que los 
íberos son una parte de la familia céltica , separada anteriormente 
del tronco principal. • 
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simo. Los pueblos, asi como las lenguas, so- 
metidas al domíinio de otros pueblos , piiédeü 
hacerse acallar, adormecer por un tiempo, 
pero no matarlas. Paradlo fuera preciso que 
los conquistadores y al someter un pueblo \ bajo 
su imperio , acabaran oon todos los habítanr- 
tes< conquistados ; esto es, que -no quedara rar- 
za alguna de aqud pud>lo. Entonces si que 
los conquistadores arraigarian su lengua iw 
aquel pueblo, puesto que los niaevos habitan- 
tes serían ellos mismos. De otro modo, no , y 
mil veces no. : * 

./£s cosa palpable, y que salla á la vista de 
los > menos : intdligenles el comprobar esta aser^ 
cion. ¿No es verdad que tan pronto como dos 
pueblos del mediodía de Europa se vieron li- 
bres del yugo de. sus dominadores (apes£^^de 
las hondas raices que habia. echado la lengua 
latina) volvieron á levantar la cabeza las anti- 
guas nacionalidades de toda esta parte de la 
Europa con su propio y peculiar idioma ? ¿No 
es verdad que en el siglo nueive ya empeza- 
ron á verse algunos destellos de lo que ha- 
bían de ser mas tarde allende y aqueride el 
Pirineo las lenguas de esas nacionalidades por 
tantos siglos sometidas ? 

Las lenguas no mueren sino cuando muere 
la humanidad que las habla. Esto es una verdad 
incontestable ; y sino , díganlo las Islas Gana^^ 
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rias. ¿ Donde están • sud primitivos habitantes los 
Guancbos? ¿Qué ha quedado de la>; lengua de 
los; antiguos moradores de esas Islas Uamad&s 
Afortunadas ? Nada , ^solutamenta :nada (^)¿ 
¿Qué; ha quedado asimismo de los indígenas dtf 
las Islas de Cuba, Puertor-Riod, Santo Domingo? 
¿ Qué Bos queda en-esas islas del lenguage de> 
sii^ primitivos moradores? Lo mismo que que^ 
dó'de. las islas (barias: nada. Destruidos y< 
esterminados sus primeros insulares la lengua 
que hablaban aquellas gentes desapareció de un 
todo, encamándose en ellas la lengua de sus 
conquistadores. No sucedió así en el Reino de 
Méjico , en la América del Norte ni en el€onti-: 
aente americano. ¿Y porqué? porque en, esos 
puntos no fueron esterraifiados sus primeros 
moradores. Por esto sus dialectos viven aun , y 
probablemente vivirán mientras las razas aborí- 
genes de esos países no desaparezcan de un to- 
do i^*)., 



{ * ) Essais sur les iles FurtQoées. 

{**) Ya sábenos que oa pueblo que de domíDadoF pasa i ^r 
doÉiaedo no puede existir eú aquel mismo pais , por que es per- 
seguida de muerte. Pero ¿ los indígenas del pais conquistado 
se les domina y se les de|t vivir, y viviendo ellos (como hemos dicho) 
vives sus lenguas. Mas i gnay ! del día que esos pueblos sojuzgados 
puedai rcMerse y vencer á sus opresores , como lo hicieron los es- 
palóles contra los árabes , que no se contentaron en vencerlos , si* 
DO que 00 pararon hasta que los lanzaron del pais. El decreto que 
Felipe II dictó fué para ellos decreto de esterminio. Igual suerte 
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Éntrese en la vecina Francia, y échese una 
rápida ojeada sobre esa infinidad de Dialectos 6 
patois y y se verá , que apesar de que hace obra 
de cinco siglos que la lengua francesa los ha 
hecho enmudecer (en apariencia) veráse que to- 
dos esos pueblos hablan aun sus propios dia- 
lectos. Compárase el estado actual de esos mismos 
dialectos con lo que eran al* tiempo en que fue- 
ron sometidos bajo el influjo de la sola nacio- 
nalidad francesa, y se verá palpablemente que 
ahora son mas ricos , mas espresivos , mas dul- 
ces y variados que en tiempo de su mayor pu- 
janza. ¿ Y porqué ? Porque los que los hablan 
actualmente hablan también el francés, y co- 
municándole las gracias , las hermosas formas 



snfririan las Américat si sos indigenas tafierao fuerza para alzar- 
se OB día y vencer á sus actuales dominadores. 

Este es el orden natural de los vencedores con los rendidos. La 
historia nos lo pmeba palpablemente. El ejemplo de los Godos 
contra los romanos ; el de los árabes contra los godos , y la reac- 
ción de los españoles contra los árabes, y sos resoltados pintan al vi- 
vo las consecuencias de todo pais que de dominador pasa á ser 
dominado , y vice versa. Los vencidos huyen , y con la fuga lle- 
van s« lengua á pais estraSo , no como coerpo de nación sino co- 
mo indtvidoalidades : y bien puede decirse que su lengua sobre- 
vive en esas tierras estrangeras hasta sos hijos ^ pues entroncan- 
do aqnellos con los naturales del pais en q«e se hallan , Ja lengua 
de sos padres acaba en ellos. De aquí se desprende lominosa- 
mente qoe los aborígenes de un país por mas dominaeiones qM su- 
fran de naciones estradas so lengua vive encanada en él co- 
mo el alma al cuerpo mientras tiene vida. Esto es ana verdisd 
^negable. 



y la riqueza de la lengua francesa , han hecho 
que sus dialectos fueran mas ricos , mas flui- 
dos y sonoros de lo que antes eran. 

En todo pueblo culto y civilizado que exitan 
algunos dialectos , estos participan también de 
la cultura y civilización de aquel. 

Muchos , muchísimos son los que creen que 
cuanto mas se perfecciona la lengua general de 
una nación tanto mas pierden los dialectos que 
en aquella se hablan. He aquí un error gar- 
rafal : error que siempre se ha padecido ; y todo 
por no haberse tomado la pena de reflexionar 
un poco sobre el progreso de la humanidad. 
Guando una nación progresa en las artes , en la 
industria , en las ciencias , su lengua progresa 
y se perfecciona rápidamente; y los dialectos 
que en ella se hablan progresan y se perfeccio- 
nan también á la par de aquella. 

¿ Porqué ir á buscar pruebas tan lejos cuando 
las tenenK)s en nuestra propia patria ? La lengua 
vascuence , cuyo origen se pierde en la noche de 
los tiempos , es ahora lo que era allá en lo mas 
rraioto, no obstante las invaciones estrañas que 
durante una lar^ serie de siglos ha sufrido la 
Península. Así también el ronuinú rústico vióse 
igualmente dominado por el yugo de las lenguas 
de los conquistadores que sucesivamente se en- 
señorearon de la España. Apesar de esto, ei 
romano rústico siempre permanente , siempre vi- 
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vo como los pueblos que lo hablaban , llegó has- 
ta nuestros dias tras algunas evoluciones , ani- 
mando á muchas nacionalidades bajo el nom^ 
bre de provenzal , catalán , castdktno, portu- 
gués. 

Y todas esas nacionalidades , engastadas en 
el mediodía de Europa , tuvieron sus nombres 
propios aunque distintos de los que llevan ahora, 
pero significando siempre esos mismos pueblos ó 
nacionalidades. Esos pueblos , pues , bajo sus 
antiguas denominaciones ¿ no hablan de tener su 
idioma peculiar , su propia habla ? Ningún pu^ 
blo por corta que haya sido su duración ha de- 
jado de tener su lengua genuina : la lenguado 
esa infinidad de pueblos no hay que dudarlo, ftié 
d romano rústico. 

Los pueblos , aunque sean subyugados por 
otros pueblos , continúan haUando la lengua de 
sus padres , pues ésta no muere ^no cuando los 
que la hablan dejan de existir. Este es el <5r- 
den constante y progresivo de las lenguas ; es 
iey de la naturaleza. Por esto , en vez de haber 
sido sofocadas las lenguas catalana, vascuence, 
gallega, con la incorporación de Cataluña, Viz- 
caya, Galicia á la corona de España , sus len-r 
guas 6 dialectos han icjk) perfeccionándose y en- 
riqueciéndose siempre con el contacto continuo 
de la lengua castellana. Guando progresa la 
lengua dominadora de una gran nadon, progre- 
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san asimismo las lenguas ó dialecto» enclava- 
dos en la misma. Esto es inconte^ble. Los 
dialectos de Espuma, Francia , del mundo ' to- 
do á voz en grito lo proclaman. * 

Otra prueba mas ¿ Cuanto tiempo hace qué la 
enseñanza de la lengua catalana está pmMiiida 
eneste Prindpado?.., Y sin embarga de ser 
la lengua castellana la que dorana y se utó 
para todos ios ramos de ensefianza y «n los nch 
gocios publico», y ser muchos ya lo& catalanes 
que la poseen , ¿ha perdido en lo mas míffí^ 
mo la. lengua catalana de su brillo, jodieztiiy 
energía? Muy al contrario. Compáranse los^ 
escritos así en verso como en prosa de hoy dia 
con los trozos mas bellos de la época en que 
nuestra lengua pareció haber llegado á su mas 
alto apogeo ; y se verá que son muy inferio- 
res en el giro de la frase , en las imágenes y 
hasta en la cultura^ sáayjdad del lenguage. 

Así es y que andanító: los siglos esos dialec- 
tos adquirirán tal riqueza y perfección , que so- 
lo se diferenciarán de la lengua general del país 
en que radican en la pronunciación de algunas^ 
letras ; porque en cuanto á la significación de 
las palabras , y en el giro de la frase serán 
enteramente idénticos. 

Solo así se logrará aproximar las lenguas dé- 
los pueblos civilizados , y hacer que dentro de 
algunos siglos las lenguas todas con el comer-- 
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cío recíproco y contado diario sean mas fáciles 
á la comprencion de todos. 

Gondiuyo pues esta primera parte con la pro- 
*fünda reflexión del siÁio filólogo Mary-Lafon. 
«Todo cuanto las generaciones dejan sobre la 
tierra perece ó se borra : solo la lengua sobre- 
vive; y cuando la tumba ha consumido hasta 
las cenizas de esas generaciones , cuando no 
queda de su tránsito en la tierra mas que rui- 
nas ó señales inciertas , la lengua que habla- 
ron, siempre viva, siempre nueva, es para 
ellas tomo el soplo inmortal de su espíritu.» 
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DE LA LITERATURA CATALANA. 



-oWOWo- 



«Ce que vous appelez patoii 
est on mélange des diven idio- 
mes qoi ont passé despais te com- 
meocemeot des temps sor les Ie- 
rres de DOS peres • 
MAKT-LáVON , Tableou histofique des langues, etc 



Queda luininosamente demostrado en visla de 
lo espuesto en la primera parte , que cada una 
de esas seis naciones que dominaron sucesiva- 
mente la Península dejaron una porción de ro- 
ces en nuestro hermoso suelo ; y que la len- 
gua catalana como todas las demás lenguas del 
mediodia de Europa, se enriquecieron con esa 
mistión progresiva operada durante una serie di- 
latada de mas de treinta siglos. Y es una 
verdad innegable que con todos esos elemen- 
tos y el romano rustico ha llegado la lengua 
catalana al estado de perfección y cultura en que 
hoy dia la vemos. 
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Dejo á un lado la cuestión de sí la len- 
gua catalana y el gusto de su poesía nos vi- 
no del Langi|^4P9J ^ #^^^9$^M Condes con 
su delicado gusto por la gaya-ciencia y cortes 
de amor la llevaron a.llende los Pirineos. De- 
jo asimfetío- 4' iift ííáío'sbbfe sÍÁntó se lla- 
mó nuestra lengua lemosina ó provenzal (*). 
Basta decir solamente que desde un princi- 
pio todas esas denominaciones no significaban 
mas que una sola lengua , la romana rústica. 
La mismo digo respeto del Castellano, Portu- 
gués^ Italiana (**). 



{*) Asi han llamado los españoles á la lengua romana primitiva 
Se sabe que comunmente llevaba el nombre de provenzal , y que es- 
te nombre le venia de haber sido el lenguage , no solo de la dicha 
p^dpiameattt iProvtoia \ sUkt' ta'mbleo de la^ init^tMi firóvÍBcia téáiaoa 
qiie.coi^te.uia (pda la parte meri(J[ÍQQal, 4eja ^ffraiocia a€ti|a)f ; (Dii^i 
cionarió de los estritores catalanes /pag. IX . nota segunda.' } 

f{**} La setuejáiúa de éstas^ feoguátr'éé' patpahfe;, tüfk foir-^ 
moción ^ebldaá uf^os. mismos. ^Ipm^f^ps^ ««ti pichada, qob. tos i|i« 

gttientes ejemplos , arreglados por Mr. Raynoaard : — 

I {,' •': •' ■ ■■• n ■ !'•• ■.'•-■•■; t' ' ••••': 



» • • ) 



Per me s? va aeñá ciitá dótente; 
• Per me li va Oell '. ^eterno dolore , ;••.•:; ;i 
l^er me si va tra Ja pforduta gente. 



Jíu'i-i 



'¡ »i 



' Lengua romana» 



Péf ote si va éh la ciotat dolent , 
piir roe «i ver ^o I • < etei nal doioi 
Per me sí va tras la perduda gen^ 



• i I m" ! * i • Pitf roe «i ver ^0 1 • < etei nal dolor.,' 



/ ; 
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Es evidente que tan pronto como los pue^ 
blos por tantos siglos y tan diversas naciones 
dominados pudieron levantar la cabeza de su 

Portugués, 

Da lindeza vossa 
Dama, quem aire, 
Impossivel he 
Que guardar se possa. 

Román. 

De cuidaoza v ostra 
Domna, qui la ve, 
Impossible es 
Que gnardar se possa. 

Español, 

Caentao de qd sabio que un dia 
Tan pobre y mísero estaba. 

Romano, 

Gontan de uo sabi que un día 
Tan paobres et meschis estava. 

¿Ot^ prueíba esta semejanza ? lo que ya hemos dicho en otro tugar: 
qoe < ésas lenguas en su origen no eran mas que una sola lengua^ 
difelreneiándose tan solo en el acenta ó pronunciación deaignna que 
otra letra. » Son una misma familia con sus pequeñas diferencias. 

El mismo Mr. Raynouard añade : « he escogido mil seis oieotas 
voces, ora sean derivadas del latín , ora sean tomadas de otras len- 
igiias estraiias, que, hallándose idénticamente en las seis lenguas neo- 
Jatinai, atestiguan de un modo incontestable un origen común. » 
(Lexique Román t. II, al fioal de la nota de la pág. 13.) 

Por lo dicho se vé claró que el mismo Mr. Raynouard duda de que 
i^Mt mil seis cientas palabras , materialmente iguales en esas seis 
lenguas sean precisamente tomadas del latín. Hay mas probabilida- 
des de que la lengua latina las tomó del romano que no que esas 
seis lenguas las tomasen de la Latina. Quien ignora hoy dia que 
00 solamente los latinos latinizaban los nombres del romano á 
otra lengua estrafia , sino que tanto los catalanes, como las demes 

3 
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largo cautiverio , hicieron uso con preferencia 
de su nativo idioma ; y que, salvo el acento ó 
pronunciación de alguna que otra letra , pue- 
de afirmarse eran todos una misma lengua ; es- 
to es, el romano. 

No cabe duda tampoco, en vista de los docu- 
mentos que han sobrevido , que fue en Catalu- 
ña donde la lengua vulgar levantó la cabeza pri- 

naciones qoe componían en latín , latinizaban sus nombres y ape- 
llidos. Documentos latinos antiquísimos y otros que no lo so- 
tanto lo atestiguan claramente. Pondré un ejemplo de algonos ape- 
llidos puramente catalanes latinizados : — 

Miró. Mironis 

Bas. Bassium. 

Dalmau. Dalmatii. 

Qoeralt. Qoeralto. 

Borrell. Borrelli. 

Goillem. Guillelmí. 

March. Marcbi. 

Y no bay para que admirarse de eso, poes en aquellos aparta- 
dos tiempos no solamente era may connm latinizar los nombres y 
apellidos, sino que bubiera sido una falta imperdonable de calta 
parla el que asi no lo bubiera becbo. ¿ Qué qoiere decir esto ? Qoe 
era tal k preocupación respecto de la lengua latina, que los extra- 
ños á ella, escribiendo en latín, pagabas su tributo latinizando sus 
propíos nombres. Sí esto hacían los e8tra¡k>s á la lengua del La - 
cío, ¿con cuanta mas razón no habían de hacerlo los latinos? Véa- 
se , pues , si hay fundados motivos para creer que esas mil seis 
cíentas palabras fueron tomadas por los latinos de la lengua ro- 
mana y no ésta de aqualla. ta lengua romana no fbé escrita 
hasta que se vio libre de su dilatadísimo cautiveHo. Si ella hubiese 
sido escrita en tiempo del Imperio romano ya no habría estas 
dudas ; por que tendríamos escritos que se remontarían á la mis- 
ma época del esplendor de Roma. Las sospechas de M. Raynooard 
en este punto son á mí ver muy fondadas. ( Véase tomo 2.® del 
Lexique Román , introdaccion , desde la pág. XXVU hasta la XGII. } 
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mero que en ningún otro punto del medíodia de 
Europa. Pero no con esto quiero decir que los 
catalanes propagasen su idioma á las nacio- 
nes vecinas; porque, como he dicho mas atrás, 
en aquella época todos los pueblos del medio- 
día de Europa hablaban una misma lengua con 
corta diferencia. 

Tan pronto como se formaron esas pequeñas 
nacionalidades, y las musas catalanas canta^ 
ron el amor y la galantería, comenzaron á 
pulirse los dialectos de esas pequeñas nacionali- 
dades , y el catalán , sea dicho sin jactancia, 
fué el que les llevó la delantera en la gaya-cien- 
cia {^). Cesen , pues , de disputarse la prima- 
cía de haber dado origen los unos á los otros, 
porque todos esos dialectos, en apariencia 
enmudecidos , hacia muchos siglos que vivían 
y estaban encamados en el seno de esos diver- 
sos pueblos. La gloria la tiene el que antes que 
ningún otro salió á la liza , é hizo gala de su 
dulzura , de su riqueza y elegante decir can- 
tando trovas de amor. Este y solo éste tiene 
la gloria de haber sido primero. 

Nuestra tarea es ahora la de reseñar la li- 
teratura de la lengua catalana , siguiendo pa- 



{*) «El estudio de esia icDgaa ( la catalana.) , el arte de dirigir 
laft fiestas , cuya galantería era la ley suprema y el placer su único 
objeto, fueron llamados gara ciencia. Véase á Giménez. 1. 1, p. t 
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SO á paso su infancia , su virilidad , y su de- 
cadencia hasta nuestros dias. 

Empiezo por los documentos mas antiguos 
que el tiempo y las revueltas políticas de los 
pueblos han dejado llegar á la época presente. 

El epitafio del conde Bernardo es, pues, el mas 
antiguo documento después del compromiso de 
Luis el Germánico, acordado en 842 (*). 

{*) «Pro deo amur et pro kristian pablo , et nostro común sal- 
vament d ' ist di in avant in quant deas sarir et podir me donat, 
si salvarai lo cist meon fradro Karlo et in ajodha et ih cadbana 
cosa . si cnm om per dreil son fradre salvar dist. Y oo qaid il mí 
altresi facetet ab Ludher nul plait nunqnam prindai, qui, meon, 
?oI c ' ist meon fradre Karlo in damno sit. » 

Blary-Lafon , después de trasladar al latín este compromiso ó ja- 
ramento dice : a He aquí la confusión y el caos de donde debia sur- 
gir la lengna nueva, t ( Tablean bistorique etc ^ pag. 118.) Pero* 
Mary-Lafon no toma en cuenta que- en aquella época renacían las 
nacionalidades por tantos siglos sofocadas. Acostumbrados ios hom- 
bres públicos de aquellos tiempos á redactar en latin ( y no puro, ) 
se vieron de pronto muy embarazados el tener que redactar en ro- 
mano. Además , que en aquellos siglos es muy probable que serian 
poquísimos los que sabrían escribir, y tal vez mal. ¿Y quién 
sabe ^i los documentos que bailamos con esa mezcla de mal latin y 
peor romano fueron redactado» por gente estrada á la lengua vulgar? 
He aquí la causa principal, á mi ver, de esa mescolanza ó confusión del 
Yaiin con el romano, y que son una prueba de ello los primeros docu- 
mentos que de aquella época apartada se han salvado. Ya á principios 
del siglo once los trovadores componían sin mezcla de latin^ sino en su 
propia y castiza lengua. Esto es muy natural; el amor patrio cada día 
mas férvido en sus corazones hacia que estimasen en mucho su len- 
gua y que dejasen casi olvidada la latina como así sucedió. Otra 
consideración y no de poca importancia. La dicción poética fué en 
todas las lenguas conocidas mucho mas antes culta que no la 
prosa. Por esto en el epitafio del conde Bernardo se nota una dic- 
ción mas pura que no en la del compromiso de Luis-el -Germánico. 
Obsérvense los primeros siglos del renacimiento de esas nacionalida- 
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SIGLO IX. 

Assí jay lo comte Beroat, 
Fisel credeire al saog sagrat. 
Que sempre prud' hom es «stat. 
Preguéu la Divina Bootat, 
Qu' aquela fí que lo tuat, 
Poscua soQ arm' aver salvat. 

En las memorias de la Academia de las 
Bellas-Letras de Barcelona, páginas 574-575 
se ve que el epitafio del conde Bernardo se 
inscribió sobre su sepulcro tres dias des- 
pués de su muerte (844); «cuyo lenguage 
es aun mas espresivo del que á la sa- 
zón corria en todo él marquesado de Gocia 
(de que era capital Barcelona, y marqués 
nuestro Bernardo) que el de los precedentes 
compromiso y sacramento ; los cuales por ser 
de la parte setemptrional de Francia padecen al- 
gún resabio de tudesco (*).» 

des , y se yerá como la frase poética es mucho mas cuita que la en 
prosa sin salir de un mismo sigld. ¿Y quien no ve en el poema del 
Cid , nno de los documentos mas antiguos de la lengua castellana, 
ona dicción mas culta que no en los escritos en prosa de aquella misma 
época? ¿Y quien no ve otro tanto en los escritos mas antiguos de 
la lengua de los trouveres ? Queda pues esplicada, con lo qne 
queda dicho^ la diferencia al parecer notable de esos dos importan- 
tísinios documentos. 

\*) Véase la primera nota de la página 576 de las Memorias de 
la icademia de las Belias-Letras de Barcelona. 
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Apesar de estar bien probada la época en que 
se escribió el epitafio sobre el sepulcro del conde 
Bernardo , por los autores de la historia gene- 
ral de Languedoc , algunos la hacen remon- 
tar al siglo X, y otros , como Baluze lo decla- 
ran falso por la razón de que deberla parecer- 
se en un todo al compromiso 6 juramento de 
Luis-el-Germánico , lo que es imposible ; por- 
que el romano del mediodia se acerca mucho 
mas al iatin que el del norte. M. Raynouard 
lo hace solamente del siglo duodécimo, etc. 

Parece imposible que hombres de un talen- 
to superior como M. Raynouard y otros se 
estravien tan fácilmente. Quien ignora hoy dia 
que según el individuo que escribe y del pun- 
to que es natural hay una diferencia notable, 
no digo en el estilo , sino hasta en la cultura 
del habla. Prueba de ello son , y muy palpa- 
ble , los escritos ó composiciones poéticas de 
los tres célebres trovadores del siglo XII, Gui- 
llelmo, conde de Poitiers, Cadanet y Ram- 
baud Vacqueiras. ¿Quién no repara en esas 
poesías la superioridad en la de Poitiers? 
¿Quién no diria que la de Poitiers fué escri- 
ta en el siglo catorce por la cultura de su 
lenguage , comparada con las de aquellos dos 
célebres trovadores? Y sin embargo, todo el 
ipundo sabe que florecieron en una misma épo- 
ca. 
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Yo creo que las primeras composiciones que 
se hicieron en verso en lengua romana rústi- 
ca, ó en provenzal como llaman los mas, fue- 
ron monorimas. Después se escribieron parea- 
dos; y mas larde cruzados 6 encadenados 
los versos de diferentes maneras , dando á la 
frase mas dulzura y mas brillo en el decir. 

La literatura ^catalana , así como las demás 
literaturas , su origen , sus primeros albores 
hállanse en la poesía. En unas partes los bar- 
dos , los divinos ; en otras los juglares, trova- 
dores y poetas, desde el comienzo de sus na- 
tivos idiomas , dieron con sus cantares lustre y 
esplandor á sus respectivas literaturas. En Ca- 
taluña^ desde principios del siglo décimo, oyé- 
ronse los cantos melodiosos de los trovadores. 
En sus bellas trovas, en sus lastimeros lays, en 
sus voladas complans, ysirventes, cantos ver- 
daderamente nacionales, exaltaron la religión, 
la bravura y el amor. ¡Destellos sublimes de los 
mas nobles sentimientos que honrarán eterna- 
mente á la humanidad! Y dejando á un lado 
s(d)re si la rima nos vino de los celtas ó de los 
árabes, entro de lleno al siglo. décimo. 



(40) 



SIGLO X. 



n Nos Jove omne, quan días que nos esUm , 

a De gran follía per soledat parlam, 

« Quar nos do membre per cui viare esperam , 

« Qui nos sosté , tan quan per térra anam , 

« E qui nos pais que nos mnrém de fam, 

d Per qui salves ni esper par Un qu'ell clamam. 

« EofanlSy en Dies fóren omefelld; 

<f Mal orne foren: á ora sunt peior. 

<t Yol i Boécis metre questiazó , 

a Auuent la gent, fazia en son sermd 

« Greessen Deu qui sostenc passió. 

(x Goms fos de Roma é' ac ta gran valor 

<x Aprob Mállio lo rei emperador ; 

« El era 1' meller de tota la onor: 

« De tot r imperi V teoieo per Señor, 

cf De sapiencia V appellaven doctor (* ). » 

( Poéme de Boéce trouvé par V abhé Ltbmat^ 



Las palabras latinas ó neologismos que se 
notan en el poema de Boecio prueban el con-r 
tínuQ comercio que los que componían en ro-^ 



{*) ft Es positivo que el poema sobre Boecio es de ona época an- 
terior al año 1000, Pero lo que no deja duda de su anterioridad, 
es el estado de esta lengua á la ¿poca á que se remontan las poe- 
sías mas antiguas de \^% trovadores que han llegado basta noesfros 
días. (Lexiqne Román, 1. 1, pág. XYII.) Véase asimismo lo que 
dice Rayuouard eo la nota 5.* de la pág. XV de este mismo tomo, 
<9cerca del pronombre nos y el artículo lo. 
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mano tenían con la lengua latina (^). Además, 
que , según era el gusto ó afícion del que com- 
ponía en lengua vulgar para con el latin, así 



( * ) Pretender qne el romano rustico surgió del latin es á mi Ter 
cosa increíble ; y mocho mas cuando el origen y formación de esa 
lengua es aun dudosa. 

Para unos el latin ( Dictionaire encydop. moderne , art. Lanqoe 
latine ) se formó de la fusión de partes muy betereogéneas , y que 
cada pueblo de Italia contribuyó por su parte á su ¡formación.. Pa- 
ra otros es sumamente evidente fué importado del estrangero. El 
latin dice , Dionisio de Halicarnaso , ni es de un todo griego ni 
de un todo bárbaro : lo que quiere decir que al lado de ciertos ele- 
mentos griegos reconoce otros que no lo son. Buller ( el celtista ) 
afirma que el latin se formó del griego y del celta. Y según el 
mismo Buller todos los indígenas de Italia , bajo cualquiera deno- 
minación con que se los distinga, sjn celtas. Macpherson^ en 
su historia de la Irlanda , presenta muchísimos ejemplos de pa- 
labras latinas que tienen toda la apariencia de derivar del celta. 
En una palabra , el elemento bárbaro que existe en el latín asegura 
mas y mas el comercio de esta lengua con la celta de las Gallas, con 
el cántabro y el teutón. 

PlautOy hablando del latin de so tiempo, dice , que babia una len- 
gua noble y otra plebeya. Cicerón también distinguía dos lenguas, 
una clásica y otra urbana. Quintiliano dice , que el latin clásico era 
mas dificil de aprender que cualquier otra lengua estrafia. ¿Que se 
infiere de todo esto ? Que á mas de la lengua latina se hablaban 
otras lenguas en Roma y sus aliFededores. Desde luego podemos afir- 
mar que el romano vulgar existía ya antes que Rómulo fundara Ro- 
ma , y que el romano era la lengua de todos los pueblos que habita-* 
ban y aun habitan el centro y mediodía de Europa. ¿Porque decir 
pues, que la lengua romana se formó del latin? Porque algunos han 
querido probar que nosotros hemos tomado los artículos del latín, 
alterándolos y arreglándolos á la índole de nuestra lengua. Que 
los pronombres ya no ofrecen tanta dificultad porque han pasado al 
romano vulgar casi sin ninguna alteración. Que los nombres de la 
primera declinación los hemos tomado sin variante alguna, y en los 
nombres de las otras declinaciones sincopando la última sílaba ó le- 
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manifestaba su propensión á la lengua latina ; y 
por consiguiente la introducción de vocablos 
de la lengua del Lacio era cosa indispensable. 



tra eo esta forma : hort..... as, sacrameot...». um , cap..... nt , moa 
..... 8 , aotorítat..... is. Y qae los terminados en o no safríeroo 
cambio alguno: v. g. — admiratio , adoratio , etc., etc. 

Mary-Lafon, maravillando, dice qae es cosa bien singular que sú- 
«copando ciertos nombres latinos las radicales se transforman eo pa- 
labras originarías del sanskNt precisamente. Ejemplo.— 

. LATlNa 

Fatam 

Oelum 

Gallus 

Picus 

Násus 

Mutua 

¿Qué se infiere de esto? que el latín se formó del saiskrit, del cel- 
ta , del griego y de algona otra lengua bárbara ^ que es muy proba- 
ble fuerji el romano vulgar ¡que , según el dicho de los mismos au- 
tores latinos , •eiíatia en aquel tiempo en Roma. El Romano vulgar 
desde la caída del imperio latino, ó á los dos siglos después, se pre- 
sentó robusto y aun lozano. Si el romano vulgar se hubiese formado 
>de las ruinas del latín, no se hubiera presentado tan pronto regu- 
larizado* Aqví hay sus dificultades , y las mismas razones hay 
para negar que para afirmar. 

¿Qué diremos de losv^r^o^, adverbios y proposiciones? 
6ígamos á Mary-Lafon. La formación de los verbos neo-latinos «e 
^efectuó del mismo -modo con corta diferencia , v. g. 

Primera conjugación^ 

Amar.....e Gondemnar.....e 
Donar e Declinar e 

Segunda corrugación. 

Haber... ».e Valer......e 



fiOHANO. 


SANSKRIT. 


ti 


fai 


«el 


lal 


e«i 


^a1 


pik 


picc 


ñas 


ñas 


mut 


mtí , etc. etc. 
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Por eso , asi que la lengna romana pasó de la 
palabra al papel, la constumbre de haberse 
escrito hasta entonces en latin , fué de pronto 

Tercera conjugación. 

La. tercera coi^Dgacioo ya no sigue la misma regolarídad. Algu- 
nos de la lercera se forman en a, cambiando vocales en consonantes 
y otras pequeilas variaciones. 

Discernir discernere. Expellir expeliere, 

Distribuir distribuere. Scríurer.... scribere. 

Mary-Lafon cree con esto probar la transformación del latin al 
romano; pero él no repara, por lo mismo, que esta semejanza que se 
nota en ambas lenguas presenta las mismas dificultades, esto es, que 
tanta razón hay para negar como para afirmar. » 

Si fuera como supone el sabio filólogo Mary-Lafon , podríasele 
preguntar; ¿Que es lo que poseía de por sí la lengua romana si to- 
mó del latin los ar//cf//ox , \o% nombres^ tos pronombres, los 
verbos , los adverbios y proposiciones ? La respuesta sería: 
a Nada, absolutamente nada, » Por otra parte Mr. Raynouard afir- 
ma que en los pocos escritos romanos que ba podido consultar ha 
bailado mas de ocho cicutas voces que nada tienen del latin. ¿ Y 
cuántas voces mas no podrían añadirse á esas ocho cientas , sin 
contacto de la lengua latina , si se consultaran los varios fragmentos 
que aun nos restan del romano vulgar ? Una lengua que cuenta este 
caudal propio ¿puede haberse formado de la corrupción de la 
lengna latina ? La lengua romana se hablaba en Roma al propio 
tiempo que el latió , según dicho de los autqres latinos ¿ cómo decir 
que tomó de él los artículos , los nombres , los pronombres, los 
verbos, etc.? Pues si se hablaba entonces , ¿como afirmar que se 
formó del latin? Las lenguas no se forman con la trasformacion de 
ninguna otra lengua, sino que cada una de por si lleva la vida ne- 
cesaria para vivir. Lo que hacen las lenguas es adornarse y enri- 
quecerse con el contacto y comercio de las demás lenguas; pero nun- 
ca formarse las unas de las otras. En las lenguas no hay madres ni 
bijas: no hay mas que hermanas. Guando muere una de ellas ( como 
ya hemos dicho en otra parte) es porque los pueblos que la habla- 
ban han dejado de existir. La lengua de un pueblo es su vida , es su 
alma. 
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un obstáculo para componer en puro romano. 
Pero con el transcurso de cien años los tro- 
vadores tuvieron sobrado tiempo para purificar 
la dicción del contacto latino , y escribir más 
castizamente la lengua vulgar. Desde el siglo 
once en adelante la locución es mas pura , la 
senda mas trillada y el lenguage mas ele- 
gante. 



El ejemplo qne hemos aducido de las tres lenguas comparadas^ 
«sto es , el latin , el romano y el sanslírit , me incIinaD á creer 
qne aquellas voces latinas fueron tomadas del sanskrit ó del celta 
por «er lenguas mucho mas antiguas que aqnella. Repito , pueS, qne 
hay mas probabilidades para afirmar qne el latin tomó del sanskrit 
ó del celta qne para negar. « Las raices célticas son en el fondo ea 
una gran parte idénticas al sanskrit por la afinidad de éste con las 
lenguas Célticas.» {Pictet, memoria coronada por ia aca- 
demia de las inscripciones,) Decidan ahora imparcialmente 
los inteligentes en la materia. Todas las teorías qne se separen de 
este camino serán siempre una quimera. Con el tiempo se aclarará 
tal vez este punto de un modo luminoso ; punto de alta importancia 
para la filología. Véase, amas, Tablean bistoríqne des langues parlées 
dans le midi de la France.— Leiique Román , tomo- primero^ 
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SIGLO \1. 



« Ma encar %* en troba algún al temps presenta 

« Lical son manifest á moit poc de la gent : 

cf La vía de lesbu Xrist molt Fort vorrian mostrar , 

a Jtta tan son persegü que á pena o poyen far; 

« Taq soD li fals Xristian enseca per error, 

« E majormen aquilb que dev' esser pastor: 

c< Que ílb persegoo é aucion aquilb que son melbor. 

a E laysan en patz li Fals é li engañador. 

« Ma en ezo se pot coneyser qu' ilh ben pastor nc^ son; 

« Gar non aman las feas sinon per la toisón , 

c( Ma nos ó poden ver é V escriptura Jist , 

« Que si ni a algún bpn qu' am e tem lesbu Xrist 

« Que non volbe maudire , ni jurar , oí mentir, 

a Ni avontar, ni pendre de autrui, ni aucir 

n Ilb dion qu' es Yaudes é digne de punir. » 

( La Twbla Leyczon, ) 



El progreso que hizo la poesía (*) en los si- 
glos siguientes ^ en manos de los trovadores, 
fueron aun mas rápidos y notables, que lo» 
que habian hecho en los siglos anteriores. 



(*) Los primeros padres de la poesía vulgar , fueron los ca^ 
talaies, pasando después esta arte á Italia, Aragoi y Sicilia. El 
Petrarca eoa las obras de Jorge, el valeiiciaDo, compuestas eo eatalatr, 
dio propiedad y dulzura al lenguage , etc. ( Estrado de la Crus- 
ca Provenzal, ) Serra y Postius : Hist. de NoDserrat , S.* parC 
cap. 24 r pag> V^ » ootr 9. 
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Los trovadores comunicaron á la lengua vul- 
gar cierta elegancia y cultura que la hacían ca- 
da día mas rica, fluida y armoniosa. En los si- 
glos doce y trece esos genios inmortales bri- 
llaron grandemente , y entre ellos brillan aun, 
como las estrellas en el firmamento , los nom- 
bres justamente célebres «de los condes Ra- 
món Berenguer V de Provenza , los reyes de 
Aragón Alfonso II , Pedro II , Jaime I , Pe- 
dro III , y el infante don Federico rey de Si- 
cilia. Los príncipes subalternos siguieron el 
ejemplo de sus soberanos , y esta noble riva- 
lidad produjo una multitud de trovadores de 
un rango distinguido. Hugo de Mataplana , Gui- 
llermo vizconde de Berga , Geraldo de Cabre- 
ra , Poncio Hugo III conde de Empurias , Cer- 
verí de Gerona, Guillermo de Mur, Manuel 
de Escás, etc. Sin contar á Guillermo de Ca- 
bestany , Berenguer de Paracols , Pons de or- 
tafá y otros (^) del condado de Rosellon.» 

(*) Las cortes de amor dieron grande importancia á ia llamada 
lengua de los trovadores* Un ella componían ya en los siglos XI y 
Xü los talentos mas notables de aquellos tiempos. Los poetas que 
cultivaban con gloria la gaya-ciencia en esa época pasaban de dos 
cientos ; los mas de ellos con sus trovas dejaron bi :n sentada su 
reputación de poetas. (Godefroy de Fox , XU siglo. Las leys d ' 
amors. ) 

Es bien estrafio , por cierto , que un hombre célebre como M. de 
Ginguené baya escrito respecto de los trovadores y sus obras , de 
que ninguna se fíat, ninguna reminiscencia, ni aun involunr 
iaria , de la poesía antigua se encuentran en las obras de 
los trovadores. Nótense bien estas palabras, y obsérvense las si- 
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( Véase Diccionario de escritores catalanes , págs. 
39 y 40). 

gnieotes muestras que voy á transeribir , y se verá con que lige 
reza Juzgó M. Giogaené é esos genios inmorUies : — 

Ben sai qu ' Amor es tan gran 
Que leu me pot perdonar 
Si eu , failii per sobramar , 
Ni regoei cum Dedaiús , 
Que dis qu ' el era Jhesüs , 
E volc Tolar al eel, outrecuidao. 

( Ricard de Bwbezieux*) 

▼éa«e esta Otra t—* 

So dis uo TcrSet de Cató 
Qne Senbers es fols eertameot 
Quant no vol creire son serveoU*.. 
Therensis dis, quesabisfó, 
Que casenoa test ha son sen.... 

( Bernard Carbonel, ) 



Otra; — 



Car anc Narcissus , qip* amet I' ombra de sev 
Si bes' morí no plus fois de me..... 

(Pexrols,) 



Esa Otra: — 



Puyes apenrás 

De Peleas 
Com él fetz Troya destruir.. .,. 

( Girald de Calansom f 



Por ñwty esta otra : — 



Qn' Aleyssandre veinquit Porns 
E sa gran ost , e 1 ' toroet en panbreira.^ 
(Guillem Príms) 
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^ Tarea larga sería , á la verdad , si se hu- 
bieran de analizar las obras de los principales 
trovadores, aunque fuese sucintamente. Y á 
fin de no romper la cadena histórica y mar- 
char directamente al objeto principal, citaré 
de paso tres ó cuatro poetas de los mas ilus- 
tres de cada siglo. 



SIGLO XU. 



« Ed alvernhe part Leiúozi, 
« M' eo aaiey totz sois á (api , 
« Trobey els molers d' en Gari 

« B dea Bernat, 
« Me saludéroo fraocameot 

a Per sao Lauoart ! 

« Uoa mi dis en son latía: 
« Deus te jsalve dom pelegrin , 
« Molt me pares de boa ensia 

(( Meu esieot 
« Mas trop en vai per cst* camíu 

a De Fola gent. 



Por las muestras qae dejo espuestas puede conclnirse, que lo» 
Trovadores conocieron á los griegos y latinos. Eilos citan eo so» 
producciones á Dédalo, á Troya , á Catón , á Tarensio, á Ovidio, 
etc : prueba palpable de que conocieron la antigüedad. Con esto 
queda destruida la aserción de M. Ginguené, y probado que lo» 
Trovadores hablan bebido en las fuentes griegas y latinas. 
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(f Auíatz eu que lur respozi : 

« Anc ferni fusl noy meoteaguí, 

« Mas que•(^^ dís aital latí, 

« Tarrababárt 
« Marta babelio riten 

u Sara ma harU » 



( Guillerm , conde de Poitiers, ) 



«Truan, mala guerra « 
« Saivolon comeosar, 
« Donas d' esta térra 
a E vilas coDtrafar. 
(i Eo plan ó en serra 
« Voloo ciutat levar 

« Ab tors , 
« Quar tan pueia ooors 
« De lieys que sotz térra, 
(( Lor pretz , el' sieii ten car 

« Qu* esflors; 
(( De totas las melhors 
« Na Blatritz; car tan lor es Sobreyrai 
« Qu* encontra lieys volon levar senhieyra, 
« Guerra e foc e fum e polveríeyra. » 

{Rambaud Vacqueiras,) 



(f Si eu trobava mon compahr en Blancas 

« On bon consell leíal li donaría, 

« Mas per un grat ses conselh o faría. » 

( Cadanei. ) 
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SIGLO XIII. 



« Ríes socors aurém , 
« Ed Dieu d' ai fianza. 
M Dons guaDyarém 
« Sobre seis de Franza. 
« D' ost que Deu non tem 
** Preo Deus tot yeDJanza. 
« Segure estem , seoyors , 
H E ferms de ríes socors. » 

( TomierS' ) 



Trobantse en Mallorca lo meu pare amat 
Servint á son rey qu* el feu veedor 
. De lo seu exércit, éde allí ha passat 
Servint en Valencia , é en ella f iu nat, 
Traentme de Pila lo Rey vencedor 
Qu' emposá son nom sobre el de Febrer 
Naixent en Agost: en la disciplina 
De tan bon padri no fonch menester 
Que molt traballára, puix vaix mereixer 
Que á la Lis de blau que ma sanch destina , 
Afixá un Leo sobre plata fina. 

(Mossen Jaume Febrer, Estos versos esta- 
ban grabado» en el escudo del autor. Ximenez, t, L p, 363^ 
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PoesUis de Mosen Jordi del Rey. ( FoL 96 cinco estro- 
fas de S , torn. de 4. Catálago razonado de los ma- 
nuscritos españoles de la Biblioteca nacional de París,) 

Desert d' amiclu, de bens é de seayor, 
Ea estrany loch é en estraDy' eacootrada, 
Luny de tot be, fart d' eouig é tristor, 
Ma voluDtat é peasa captiyada. 
Me trop del tot eo tal poder sotmés. 
No vuf algü que de melasa cura, 
E soy guardáis eo dos f errats é prés 
Be quem* fan grat d' uoa trista veotura. 



Heu ay vist temps que nom* plasía res , 
Aram* conteot d' assó quim' fay tristura 
E los grillóos leuger ara preo mes 
Queo' lo passat la bella brodadura. 
Fortuna vey qu' ba mostrat soo voler 
Sus me voleut quen* tal puat vengut sía , 
Pero nom* cur, pus bay fayt mon dever 
Ab tots los bens quem' trop ea oompauyia^ 



Perqué no say ni yuy res al present 
Quem' puga dar en valor d' una escorsa; 
Mes Deu tot sol de qui prench f undament 
E de qui fiu y ab qui mon cor s' esforsa. 
E d' altra part del bon Rey liberal 
Qui secorrecb per gentileza granda. 
Lo quins ba mes del tot en aquest mal 
Qu' ell m' entendrá, car soy just sa comanda. 
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TORNADA. 



Rey virtuós, mon senyor nataral, 
Tots al preseat nous fem altra demanda , 
Mas quens recort vostra sanch real 
May deffallí al qui fos de sa banda (* ). 



Es cosa evidente que las lenguas catalana y 
provenzal corrieron parejas y en una misma lí- 
nea hasta fines del siglo XII. En aquella época 
no habia en esas lenguas mas diferencia que 
la pronunciación ó acento. En el siglo XIII em- 
pezó á notarse cierta diferencia en la frase, co- 
mo queda demostrado en los trozos de poesía 
que mas atrás se han puesto , pertenecientes 
á ese siglo. Pero donde se hace esto mas nota- 
ble , es en las poesías catalanas y provenzales 
del siglo décimo-quinto. 

La alianza de los reyes de Aragón con los 
condes de Barcelona por una parte y la Pro- 
venza por otra contribuyeron poderosamente á 



( ^ ) Lag composiciones qae be tomado del ( Canconer de 
obres enamorades ) estaban plegadas de faltas del copista ; pero 
no es estraiio caando el que copia no conoce el catalán , ni la letra 
es clara en machos pantos de dicho manuscrito. Por esto be tenido 
por conveniente arreglar algunas palabras y ponerle la puntuación 
mas precisa. En esto el copista no tiene culpa , porque el manuscrito 
de la Bibloteca Real de París no lleva ni una cosa ni otra. Lo he 
examinado escrupulosamente y no tiene ni acentos ni puntaacion. 
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fijar y dar cada día mas realce á la lengua de 
Oc (*). 

Es una opinión asaz general que la lengua 
catalana , conocida en Francia bajo la denomi- 
nación de lengua provenzal , no brilló con to- 
do su esplendor hasta el siglo trece. En efec- 
to los muchos poetas y escritores que la culti- 
vaban con buen éxito perfeccionaron esa lengua; 
y esta opinión queda justificada hasta cierto pun- 
to si se toma en cuenta la época que prece- 
dió al siglo del Dante , de Petrarca y de Boc- 
eado (**), durante la cual la Alemania, la Fran- 
cia y la Inglaterra , no cuentan ni un poeta 
siquiera que haya escrito en su lengua nacio- 
nal. Entonces los trovadores provenzales y ca- 
talanes no tenian rivales estrangeros ; y si mas 
tarde la sonora y meliflua armonía de sus can- 
tos , y sus alegres y festivas improvisaciones ins- 
piraron los poetas del siglo XIV ; y si se esta- 
bleció entonces una feliz rivalidad entre eses úl- 



( *] De las mochas lenguas qae dÍTidian la Fraocia las del 
Loire bacía el Sena se denominaron de oil, y las del Loire 
basta los Pirineos de oc» ; y todo por qae para decir si unos de- 
eiao oil y otros oc. « Y como Ramón Berenguer poseía , además, 
una gran parte de la Gocia y la Aquitania , se designaron todos 
sos estados con el nombre de Provenza , y se llamó provenzal la 
lengua común que allf sebablaba » (Voyage dans lenUdi de 
la Frailee). 

(** ) Dante nació en el año de 1965 , Petrarca en el afio 1302, y 
Boccacio en el año 1313. 
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timos y sus modelos, se debe aplaudir con to- 
do corazón esa lucha poética que fué con tanto 
entusiasmo aplaudida en los castillos de la her- 
mosa Provenza y -en los Consistorios de la la- 
boriosa Cataluña. 

Durante todo el siglo catorce la corte de 
Aragón no cesó de proteger ¿ los trovadores, 
y en general á las letras. La corte de Ara- 
gón filé constantemente el asilo de los talen- 
tos y de los poetas , y todos los que se distin- 
guían en ella obtuvieron con largueza señalados 
favores y consideraciones del Príncipe. El rey 
D. Jaime II siguió el ejemplo de sus predece- 
sores : fundó la universidad de Barcelona en 
1 300 , multiplicó las escuelas públicas , y él 
mismo escribió con buen éxito en catalán. D. 
Pedro III , el ceremonioso , redactó con mu- 
cho método y claridad la historia de tas guer- 
ras emprendidas por D. Alonso lY, su padre 
y las suyas propias. £1 manuscrito original de 
esa obra que los analistas de Aragón han con- 
sultado amenudo, existe en los archivos de 
Barcelona. 

El cardenal D. Jaime de Aragón , hijo del 
infante D. Pedro , dio en prueba de respeto á 
los magistrados de la ciudad de Barcelona , su 
traducción catalana de Valerio-Máximo, la 
cual se conserva en los archivos de la misma 
ciudad. 
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D. Juan 1 pretirió la paz y la ciencia á las 
glorias militares ; y la calma y la civilización 
no fueron en su reinado interrumpidas. Su cor- 
te filé una de las mas brillantes y distinguidas 
de su tiempo, ya por la pompa , ya por los 
muchos hombres instruidos de que se com- 
ponía. Parecía una academia de gaya cien- 
cia (^), en la cual cada uno quería sobresa- 
lir, y todos los trovadores á porfía contri- 
buían á hacer la corte mas alegre. Esta 
. especie de revolución en la corte y en las 
costumbres, en la cabeza de los grandes y del 
Príncipe y ejerció una poderosa influencia en el 
progreso de las ciencias y en la poesía vul- 
gar. Muerto el rey D. Juan, su sucesor ya no 
dispensó á las letras mas protección que la que 
es competible á los reyes. Sin embargo el rey 
D. Martin escribió puramente en la lengua ca- 
talana , y sus varios discursos leidos en Cortes 
fueron redactados por él mismo ; y pueden ser- 
vir aun hoy dia de modelo , por su donoso es- 
tilo , pureza y estructura gramatical. 

Después de haber reseñado algunos reyes de 
Aragón como escritores y protectores de las 
letras, durante todo el siglo catorce , continua- 
ré la reseña respecto de los poetas y de los 



{*) El Cou8Í8torio de la Gaya ciencia de Barcelona fué estable- 
cido en el afio 1390. 
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historiadores que hicieron uso de la lengua ca- 
talana en ese mismo siglo. Entre ellos se ha- 
llan nombres distinguidos y una serie nume- 
rosa de escritores mas ó menos sobresalien- 
tes. Escogeré entre los muchos los que ha- 
gan mas al asunto , porque el espacio no per- 
mite estenderse mucho. Los que quieran mas 
detalles , podrán consultar las obras y los ma- 
nuscritos de que me he servido . 

Pons-Hugo III , conde de Ampurias , disfru- 
tó de una alta reputación como trovador en la 
corté de Aragón. Sus poesías han sido muy bus- 
cadas. La última trova de este conde es del 
año 1308. 

En esa misma época , con corta diferencia, el 
historiador Montener se dio á conocer como es- 
celente escritor. Fué el primero que escribió 
la historia con independencia, y manifestó en 
sus escritos talento y buen criterio. Sus obras 
fueron mas tarde impresas. 

D. Pedro Juan Martorell , escribió una no- 
vela caballeresca , con este título : Tirant lo 
Blanch , la cual mereció los elegios del inmortal 
Cervantes. Es un tesoro de contento y una mina 
de pasatiempos ; y en otra parte, diceCervan-' 
tes , El nunca como se debe alabado Tirante el 
Blanco. 

Mosen Juan Figuerola , compatricio de Mar- 
torell, escribió con mucho éxito en catalán y 
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en latín ; y sus obras no vieron la luz pública 
sino hacia el año 1 396. 

Otros escritores pertenecientes al mismo si- 
glo catorce adquirieron grande nombradía. El 
mas ilustre es San Vicente Ferrer. Su conduc- 
ta ejemplar, sus trabajos apostólicos y su vasta 
erudición le adquirieron un ascendente entre 
sus compatriotas, en la corte de Roma , y en- 
tre los príncipes contemporáneos suyos. Escri- 
bía con una admirable facilidad las cuestiones 
mas graves y mas diñciles. Tubo una larga cor- 
respondencia en catalán con el infante de Ara- 
gón (D. Martin). Murió en Vannes (Bretaña) 
el año 1419. 

Bonifacio Ferrer ( hermano de San Vicente.) 
Este célebre escritor valenciano escribió mu- 
chas obras en los varios cargos que llenó du- 
rante el espacio de treinta y dos años. La úni- 
ca que cito es la traducción catalana de toda la 
Biblia , impresa en Valencia en el año 1 478 . 

Mosen Zalbá y Mosen Turrell, ambos ca- 
talanes , é ilustres por sus servicios militares, 
publicaron dos obras sobre la Cataluña , de 
las que sus sucesores han hecho mucho caso. 
El Ilibre ó Cuerno de Mosen Zalbá ha sido 
►muy citado. 

En fin , concluyo esta época diciendo, que 
los talentos mas notables y los poetas mas 
distinguidos, durante el siglo catorce, fueron 
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el brillo y esplendor délas corles de amor, de 
los consistorios de la gaya ciencia , dando ca- 
da dia mas realce con sus trovas y sus canta- 
res á la lengua catalana. Muchísimos fueron los 
ipoetas de esa época que en los certámenes poé- 
ticos dejaron bien sentada su reputación. 



SIGLO XIV. 



Quaot beu cussir eo los fets muadanals 
Totes les geots vey regir per fortuna 
•Segóos tos cors del sol j de la Lluna 
Los placetas fan obras diviaals: 
Fasseo lur pro o lur dany á vegades, 
Axi quel moa es per ti t per joraades, 
Mas Deu uo vol I' arma sía sotmesa 
Forcivolent aytal astre seguir, 
Ans la rabo pot é deu ben regir 
Los cors donan t entre si gran comptesa. 

Pero bem par obra descominals 
Quant heu remir cuasi per si cascuaa 
E vey gran be haber persona tuna 
fi dúm gentil é bo sufrir graos mals; 
Axi quel be yey anar per casades 
Sens mérits graos los bes ben debadcs 
fi gran bonor no seguim gentileza, 
E sino fos com dins mon cor inalbir 
Quatre mones mellor per avenir 
Hauré del tol <la mía arma malmesa. 
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DoDcbs, can amíchs, qu' eoteaets bes é mah 
Affigurats la cara de fortuna, 
B Doug girets li tots las veseU bruna 
De vostre sen per traball ne per ais: 
Que cascun jorn horas bi son nombradas 
Que ma]r non vis en be totas passadas 
Gens per aysó non oblídets probesa, 
Ans vullats vos en tut be captenir 
E los amicha anar, é car temir 
C en servir Deu non haiats peresa. 

TORNADA. 

Deus en cuy es tota virtuts compresa 
Eli ha fórmats los alts els hy vogir, 
Pot si I i play astre mal convertir 
E tot afiFan tornar en gran bonesa* 

(Mossen Jacme March) ( * ). 



Confórms desigs ab calitats diversas, 
Obrant ensemps formen la creatura , 
Acles unint peí cel ánimas junta 
Nudrint en sí per los nou cels de Feba. 
Al mon no té compliment en esser , 
Saturnus, riu é Venus s'en delita: 



( * ) Esta composición es estraclada del maDuscrito Coneoner de 
obras enamoradas que trae el catálogo razonado de los maoas- 
critos espaboles de la Biblioteca nacional de París , arreglado por 
D. Eugenio de Ochoa, por orden y ¿ espensas del ei-rey Luis Felipe. 
Impreso en París en 1844. Yo comparé algunos estractos de este ca- 
Sálogo razonado con el manuscrito original cuando esiuve en París 
•el añol849, y noté que babia algunos cambios de letras, esto es, una^ 
Jetras por otras en el impreso respecto del manuscrito dicho. 
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Tah d' aquét« feU iays , cansóos ne cantan , 
Fora míllor plorasseo lur fortuna, 



TORRADA. 

Mon claregant sí meot ó dicb falsía 
A VOS consent esser la fí donada 
De mes dolors recontará quis* vulla, 
Car del que dicb sabéu la mes partida. 

( Fra Rocaberlí comendador del Fambra. Féase Dicciona- 
rio de Escritores catalanes , página 551 ). 

Esta pieza poética por su lenguage y fras- 
eología es muy probable sea del siglo XIII, 
no obstante de que se la hace del siglo XIV. 
El lenguage de la pieza de Febrer que se le 
señala ser del siglo trece es mucho mas culto 
que el que usa M. Jaime March en la suya. 
Las formas^ frase y estructura son mas bien 
del provenzal que del catalán. Yo opino que la 
pieza de Febrer habrá sido retocada. 

A principios del siglo XV , época de Fer- 
nando de Aragón, la traducción del código 
catalán en lengua vulgar fué un suceso impor- 
tante para nuestra lengua. Esta fué una de las 
primeras obras que merecieron ver la luz pú- 
blica, tan pronto como el descubrimiento de 
la imprenta fué conocido en España (^). 

{*) La primera obra que vio la luz pública en Kspafia ?ué en 
Barcelona en 1468, y fué la obra Pro condendis orationibus^ y 
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En adelante la lengua catalana era la úni- 
ca admitida en las transacciones particulares, 
en los tribunales , en la corte , en las acade- 
mias y en el pulpito. Todo lo que emanaba del 
soberano y de los tribunales superiores se redac- 
taba en catalán. Las Cortes , el Príncipe , los 
jueces, todos hablaban y juzgaban en catalán. 

Fué, pues, el siglo XV, según los inteligentes, 
la época mas brillante para la lengua catalana. 

Voy á dar una rápida ojeada en algupos de 
los mas notables escritores catalanes que ese 

siglo produjo. 

Juan Manso , dominicano muy erudito , sa- 
bio yiagero y teólogo , después de haber pu- 
blicado varias obras , compuso un tratado muy 
estimado sobre el idioma valenciano (1412). 

Antonio Ganáis , religioso y discípulo de san 



su impresor Juan Gherling^ y no Pedro Posa como erradamente afir- 
ma Mr. Jaubert de Passa. Véase Diccionario liístórico enciclopédico, 
( Apéndice } pág. 343. Pedro Posa no imprimió hasta en 1481 la tra 
duccion de Quinto- Corcio, por D. Luis de Fenollet: en 1480 
imprimió la obra de Ramón LulI y la historia sagrada de S. 
Pedro Pascual. (Ximenez, tomo I, fol. 65): en 1495, la tra- 
daccion catalana de las obras de Alberto el Grande. Joan Ro- 
sembach, alemán, mas laborioso que Posa, imprimió una porción 
de obras, y entre ellas, en 1495, la misma obra en catalán de san 
Pedro Pascual ; y en 1510 , las Constituciones de Cataluña tradu- 
cidas en catalán por orden de D. Fernando I. Esta obra encierra to- 
do el derecho publico y civil de Cataluña. Es un precioso monumen- 
to qne honra mucho á los Principes que lo mandaron redactar , y 
es un tesoro para el pais que lo posee. ( Véase lenguas y dialectos 
del mediodií^ dé la Francia, nota de la pág. 345.) 
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Vicente Ferrer, compuso algunas obras en ca- 
talán , y tradujo con buen éxito los nueve li- 
bros de Valerio-Máximo. Murió en el año 1 41 9. 

D. Manuel Diez, caballero. Compuso un li- 
bro en catalán intitulado , «Llibrede la manes- 
calería» . Murió en Valencia en 1 443. 

Miguel Pérez publicó , hicia el año de 1 474, 
una traducción catalana de la imitación de 
J.-G. , la cual se imprimió en Valencia en el 
año 1491. 

Luis Alcanyís , médico de Xátiva, fué un poe- 
ta muy estimado^ y tenemos de él un tratado 
sobre la peste , y algunas poesías , recogidas 
por FenoUar, y la colección de fueros Valen- 
cianos. Se presume que moriría en 1474. 

D. Luis FenoUat , caballero. Tradujo en oa^ 
talan la vida de Alejandro, por Quinto-Gur- 
ció , y añadió nueve capítulos para suplir los 
dos libros perdidos. 

Pedro Tomich , nacido en Barcelona y de una 
femilia noble , publicó la crónica de los reyes 
de Aragón en catalán. Juan Rosembach la im- 
primió por primera vez en Barcelona en 1493. 

Mosen Bernardo FenoUar, célebre por sus 
poesías y por su estilo festivo y alegórico , lle- 
no de gracia y de verdad. Escribió algunas 
obras poéticas, especie de certámenes poéticos. 
La historia de nuestro Sr. J.-C. impresa en Va- 
lencia por de Jaime Vila ,1493. Disputa deb 
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Jóvens y deis vells , en la misma ciudad en la 
imprenta de Lope de Roca ; y obra feta sobre 
un deport de la Albuhera. Existen en ñn, 
del mismo autor otros escritos , y en particu- 
lar muchas trovas en el Cancionero general , 
impreso en Amberes , en el año 1 573. 

Baltazar Portells y Narciso Vinyolas , am- 
bos abogados y poetas , los cuales manejaban 
la lengua catalana con mucha maestría. Las tro- 
yas del último han sido muy admiradas*. 

Mosen Juan Escriva, poeta contemporáneo 
de Gorella , sus poesías han sido muy busca- 
das. Se atribuye á este poeta la traducción ca- 
talana de Ovidio , impresa en Barcelona en 4 494 
en 4.* mayor. 

En ese mismo siglo vemos asun dos prínci-- 
pes de Aragón aad)icionar la gloría de ser con- 
tados entre los escelentes escritores. £1 infante 
D. Carlos de Viana, tan ilustre por sus obras co- 
mo por su infortunio. Él protegió las letras y 
estableció nuevas escuelas. Tenemos de este 
Príncipe ía crónica de los reyes de Aragón y 
de Navarra. Una traducción de las obras de 
Aristóteles y algunas poesías inéditas. 

El infante D. Femando de Aragón , sobrina 
de Fernando el católico, escribió en catalán 
la historia de los reyes de Aragón. 

Daré cima á la reseña de ese siglo diciendo 
dos palabras de dos célebres poetas de esa misma 
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qpoca, Aussias Mardi y Moseti Jaime Roig. 
El príniero interesa mucho á la historia de la 
lengua catalana ; puesto que la hixo brillar con 
es^idor y le dio , puede decirse, todo lo que 
la fidtaba para haceria culta y estimada de to- 
dos los hombres ilustradas. Mudio le debe á ese 
cékbreTate la lengua y poesía catalana. Basta 
decir de Roig que su talento original y sus tro- 
vas le yaUeron en la corte un puesto muy dis> 
tinguido. Compuso ó tradujo libremente , Ui- 
bre^ deb cmseUs . el cual se imprimió por la pri- 
mea vez en Valencia en 1 531 . 

En suma, pertenecen á ese mismo siglo casi 
todos los poetas que encierra El Cancaner de 
obras enamoradas , que son cerca de cincuen- 
ta ; Manuscrito precioso del siglo XV, letra 
gótica , que se guarda en la Biblioteca nacional 
de París. Véase Catálogo Razonado de los ma- 
nuscritos de dicha Biblioteca págs. 286 y 287. 
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SIGLO XV. 



Primera estrofa de la composición D, Juan Fogassot' 
notario de Barcelona, sobre la prisión jr detención del 
principé D. Carlos de Viana^ primogénito de Ara- 
gen, eíc. Véase, catálogo de los manuscritos espafioles de 
la biblioteca nacional de París , pág. 288. 

• n 

Ab gemecbs grans ) plors é suspírs moríais 

Sentí las geoíls) dolres per les carrers, {*) 

Plassas cantons ) en diversas niáneres 

Los ulls postráis) están cembeslials; 

Donas d estat) viu estar desfressades 

Lagremefant) ébalentse los pits, 

Los infants pochs) cridan á cruels crits 

Vehenteslar) lurs mares alterades. 

O trist de mi) ¿quin fet poi ser aquest? 

De quanl ensá está axi Barcelona? 

L' arma ab lo cor ) de cascü se rabona ^ 

Acte semblant) no crecb may siavisl; 

Gar de lur« ulls ) diluvi gran despara 

D' aygua, tan forl) que per térra 'Is decauV 

¡Ay! qu' es ass6) garmaus dir me vullan. 

Tots están muts ) é guardéuiueu la cara ; 

Greixma dolor) per tal capliviment, 

E de plorar) los fiu prest companyía. 

Molls esForsals) perden la homenía 

C cascü diu) gemeganl é planyenl: 

O vos omnes qui transitis per viam atténdite 

Et vidente si esl dolor sicut dolor meus^ 



( * ) Querrá decir eart*eres en ^et de « c^rresrs, » puesto que- 
no rima con maneres, ( 
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Ab dolor gran ) é fora de mesura 
YulI jo dir part) d' ona trista mort, 
Ab dolor gran ) abundós en tristura 
Yo8 denunciu ) aquesta mala sort ; 
Ab dolor gran) passá d' aquesta vida 
Al iloch eiern) lo prjncep d' Aragó; 
Ab dolor gran) lo poblé tots joros crida 
Molt Fort plorant) dient, Deu lo perdó 



Ans que morís) espaj degraa estóna 
EU parla ciar) ab un aire plaséot, 
Ans que morís ) á tots de Barcbioona 
Recomaná) son fillet á sa gent: 
Ans que morís) en gran bumilttat 
Yolgué pregar) tot hom li perdonas; 
Ans que moris) pres derrer comiat 
A tots dient) que algü no ploras. 



Aprés d' assó) son cap va inclinar 
Junctes las mans) loant lo criador; 
Aprés d' assd ) los ulls li viu tancar 
Ab un suspir ) ¡ pensau quina tristor ! 
Aprés d' assd) i' ánima s' aparta 
Dexant lo cor) é montántsen' á Deu^ 
Aprés d' assó) tot hom JFesüs prega 
Dient, Seuyor) es lo servidor teu (*). 

(GUaLBaMO gibbrt). 



{*) He copiado solamente las tres primeras estrofas del 
< complaot fet sobre la mort del prínogénit de Aragó, D. Garlos, » por 
el poeta Gnillermo Gíbert. Esta hermosa composición forma parte 
del precioso manuscrito Canconer de obras enamoradas de la 
Biblioteca nacional de Paris. 
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Oui no es trist de mos dictáis no cur< 
O o* algUD temps que sia trist estat, 
E lo qui es de maU passiooat 
Per ferse trist do busque loch escur. 
Lija mos dils mostrant pansa torbada 
Seos algún art exit d' bom fora senj ^ 
E la rabo qu' en tal dolor m' empenj 
Amor ho sab quin es la caifóat *stada* 

Alguna part é oaolta es (robada 
De gran delit en la pensa del trist , 
E si les gents ab gran dolor m' ban vist 
De gran delit m' arma fon companyada. 
Quan simplement amor ab mí habita 
Tal delit sent que non cuyt ser al moo , 
E com sos Fets vull véurer de pregón^ 
Mescladament ab dolor me delita. 



Traura no pucb de mon entenimeot 
Que sia cert e molt pus bell parlit 
Sa Iristorgran que total^e delit, 
Puix bi recáu delitos languimenU 
Alguna part de mon gran delit es 
Aquella que totbome trist aporta, 
Que planyentsbi, lopláDycr lo conforta, 
Mes que si d* ell tot lo mon se dolgués.^ 

Esser me cuyt por moltes gents représ 
Puixquetant lou viur' en la vidatrista, 
Mas yo qui be sa gloria á V ull vista 
Desig sos mals, puix delit I' es perinés. 
Mo s' pot saber meoys de I» esperiencia 
Lo gran delit qii' es en los solsToler 
D' aquell qui es amador verdader 
E ama si vebenl sen tal volensa. 
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T0RNAD4. 

lir entre carts Deu vos don coneiiensa 
Gom só per vos á tot estrenr posat , 
Ab moD poder, amor m' ha enderrocat 
Sens aqaell seu d' infinita poiens». 

(Aussias Marcha cant de amor, 7.) 



Pongo aqui este fragmento de una poesía de Martin 
García que se halla en' ta página 34t del Catálogo 
razonado de los manuscritos españoles de la Bibliote-' 
ca nacional de Paris , para que se vea la facilidad, 
estro y mimen poético de este vate desconocido, 

Descoosertat d' aquell saber, 
D' aquell art, giny é maestrta 

Ab que solía 
Venere V esfors é lo poder r 
D' amor he fet so que tot día: 

M' afoTark 
Desgraciat fet é (prosser. 



Gert es mon fin cor é voler, 
Ma leyaltat é cortesía 

Del que m' teína , 
Muyr per feel é verdader : 
E si mils morts persd prení» 

Ais bo diría ; 
Ans ab esfors férm é senser 

Ho defendría 
€om li pertany á un escuder. 
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SIGLO XVI. 



Ya hemos visto mas atrás que el gusto pa- 
ra la poesía catalana hizo rápidos progresos des- 
de principios del siglo trece , en que los jugla- 
res y los trovadores eran las delicias da los 
príncipes y de los grandes señores ; cantando en 
las ciudades y en los castillos feudales los amo- 
res, las victorias y los combates. Algunos de 
ellos por su talento y asombrosa habilidad llega- 
ron á adquirir fama y renombre de escelentes 
poetas. 

Háse visto asimismo que la lengua catala- 
na remontó aun mas su vuelo en el reinado 
de D. Jaime de Aragón ; y en esa misma épo- 
ca , como ya hemos dicho , dejó de ser la len- 
gua catalana patrimonio esclusivo de los jugla- 
res y trovadores. Hacian también gala de ella 
los abogados en el foro , los hombres científi- 
cos en las artes y ciencias, y se perfeccionaba 
cada dia con admirable rapidez. En una palabra, 
se hizo la lengua general de toda la monarquía. 
Con el uso constante adquirieron las palabras 
propiedad , corrección la frase , y cierta elegan- 
cia , que son las dotes que caracterizan una len- 
gua de regular y perfecta. 
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Bien pronto á su preponderancia cedió su 
influjo la latina , cayendo ésta cada dia mas y 
masen desuso. Al pascf que la lengua catala- 
na iba adquiriendo cada vez mas un grado de 
perfección admirable. Precisión en las formas 
giramaticales , buen gusto en el giro y ei^lace 
délas p^dabras, fijación rigurosa en el senildo 
de las mismas , todo , todo parecia en ella/ha- 
ber llegado á su mas alto apogeo. La leBgna 
catalana- es breve, rica, elegante, ^raye^-yf 
dulce n ; se presta á todos los asunto». >Sní 
ella componian los poetas y lois historiadores:, 
en ella se estendia las leyes, los bando^ Iob 
diplomas.... Era, en fin, la lengua. de Im 
reyes, de los príncipes , de los palacios^, del 
piUpito, de los tribunales , y de las acade- 
mias amenas (^). ! 

Apesar de esos rápidos progresos ikx pue(te 
dudarse fué un desgraciado ac(mtecimiento pi^. 
ra la lengua catalana la unión de la Casa de 
Aragón con la de Castilla. Sin embargo, eo ese 
nüsmo siglo campeaban en las producciones U-^ 
terarias el buen gusto y donaire de la firase , la 
elevación en las ideas , la profundidad en loB ooa- 
ceptos, contribuyendo todo á dar mas realoe 
á las ciencias filosóficas y morales , que losica-r 






* ) Bastero : m$8. del Vaticaoo. 

') CapinaDy : Memorias históricas etc. t. 5, Vocabulario, pág. 
'M^y col. primera. 




(70 
talanescon tanto ahinco entonces cultivaban. 

Muchos fueron los poetas que se distinguie- 
ron durante ese siglo, y entre ellos se hicie- 
ron altamente célebres Vicente Garcia y Pedro 
Serafi. Sin el celo del primero en dar á co- 
nocer los genios poéticos de aquel siglo , hubie- 
ran quedado sepultados en el olvido los nom- 
bres de Garceni , de Silveri , de Francisco de 
Ayguaviva, de FeUpe de Guimará, de Juan 
de Boxadós, de Monnells, de Massanés, de 
Pardina , de Heredia , y de Cordellas. 

En suma , cerrando ese siglo , bien puede 
decirse que Vicente Garda eclipsó á todos los 
poetas contemporáneos con su numen sublime 
y sus cantos dulces é inmortales. 

A la espresswa sensillesa de ia lUngua catalana» 

SOIIBTO. 

Gaste qui de las flors de poesía 
Toyas vol consagrar ais ulls que adora , 
Del rich aljófar que plora la aurora , 
Guand li coovinga dir, que s' fa de dia. 

Si de abril parla, pinte la alegría 
Ab que desplega sas catifas Flora , 
Ó á Filomena, meotres can.Lao plora, 
0e ram en ram, ia lleogua que tenia. 

A qui s' díu Isabel , dígali hbella ; 
Sol y estelas ais ulls; ais llabis grana: 
Llocbs cornuos de las musas de Gaslella; 

Que jo , peraque sapia Tecla ó Joaua , 
Que esticb perdut per tot cnant veig en ella , 
Prou tinch de la llanesa catalana. 

(viCBNS GARCÍA. Poesios , págs* 2.) 
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ROMANS. 

Pesengúfiys de las vaniUUs mundanas lo íu/ítpr se 

retira á la4oledat. 

Puix soledat apacible , 
Esticb Fet uo rossinyol , 
Me regositjo eo tos brassos , 
Te vull cantar mil amore. 

Escapat de la oradura , 
En ton sagrat fenlme fort^ 
Me rich del que abans ploraba 

Y m' burlo de tot lo moo. 

Jesüs! que bellaquerías 
fie deixat y queborbolls, 
Que laberintos de Creta, 
Que passadas copfusioos! 

Eogalanat como un pago , 
Daba mes voltas que un toro , 
Trabentme los ulls de quici , 
Miran t reiías y balcons. 

Per una ninfa de ayguer^ 

Y sos fingí ts arrebols, 
Era mártir del diable, 

Y de ma vida la mort. 

Anabá per sa conquista 
üeligent y cuydad(¿ , 
Gom si fos la térra santa, 

Y jo Gifre de Bullón. 

Y aprés de haber ben remat 
En la galera de amor, 
Trobaba mes graos cuidados , 
Poca honra y molt dolor. 
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Emlyaramaiitroe ab 00U8 IUí^ms, 
Entraba en mil prelencions 
De oficis, cárrecbs honrosos ^ 
Y ser privat de senyors. 

Podéu créurer que vivia 
Fet un botxi de moo eos ; 
Queixábam* de ma ventora, 
De mas malas eleecions. 



Gonfeso que de gentil 
Ocup^iba un boorat iloeb, 
Perqué adoraba ia estatua 
De Nabucodonosor. 

Esperansas mal cumplidas 
Pagaren serveys tan boos, 
Alimentántme de aiie, 
Gom si fos camaleón. 

¡ O ! ben baja qui t' parí<» 
Soledat ditxosa en tot; 
Defensa no coneguda , 
Segur y regalat port. 

Fortalesa inexpugnable 
GoiUra las perseciieions; 
filaocb ahont tiran tos sabis , 

Y á f é que te acertan pocbs- 

Gonfessoque t' acertt, 
Que s' venturosa ma sort , 

Y que descauso ab bonansa 
De las borrascas del mon. • 
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Qnant la aarora blanca illiutra 
Lo cel ab son blanch j roig , 

Y las tenebras desterra 
Lo pur y matiner «ol. 

Entran los raigs per las portas, 

Y ab lo respiandeot calor 

Me fan llum peraque m' vesta 
Deixant los calents lUnsols. 

La desvetllada oraneta , 
Ab repetidas caosons , 
Me canta sense cansarse 
De Teréo 1' cas atróft. 



€aota lo passardl pardo, 

Y lo groguel verderol^ 

Y lo cniixidell feréstech 
Va disparant como un trd. 

Ab esta música m' vesto;, 

Y en continent veig las flors 
Plateixadas del aljófar 

Que causa aurora ab son plor. 

Considero la abelleta 
Que va xupant las millors. 
Pera donarme quant vulla 
La mel, cera y panal dols. 

Prench exemple en la formiga , 

Y alabant sa preveoció^ 
Miro per mas desgracias 
Que es de sabis oomcII bó. 
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Gasso després, á vegadas, 
Ab besch los simples moxons; 
Las perdius ab gos de moslra, 
Y ab perdiu lo perdigot. 

Ab llassos yab escopeta 
Los graoets y bobets torU^ 
Que caDtan entre las ytayas, 
M' estáu abisant boot sod. 

Per las matas y garrigas 
Lo cuDÜlet saltador, 
La Hebra ab sod Hit de grama 
Tan tímida quant velos. 

Quaot estas co^as me cansan^ 
En lomilg de la calor. 
Me assento devall de un árbre 
Oue m' serveix de girasol. 



Tórnemen' al vespre á casa , 
Hont sopo seosavalot. 
En lo estiu al ras y fresca, 
En lo ivern propet al fqcb. 

Váigmen' al Hit quant me agrada, 

Y ai cant deis grüls saltadors 
JDooa al contrapunt bonico 
Lo enamorat rossinypk.. 

Ab la lianesa sensiiia 
Passo la nit sens rumor , 

Y lo sossegat silenci 
Me guarda la dolsa^ son. 
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¡O ! qué vida regalada! 
¡ O ! qué só escat venturos ! 
Prego á Deu que ma desditxa 
Nom' trague may de aquest lloeh! 

Mom' persuadeicao Io« oats 
Ab sofisticas rahoDS 
Que represente altra volta 
En la comedia del mon. 

Ja acabl moa persooatge; 
Y puix despullat me Irob 
Isca á fer lo simple uq altre 
Que á fé que jo 1' tw fet prou. 

La mes alta sabiesa 
Apreoch eo too faristol , 
Soledat, puix ja ton Ilibre 
Me serveix cel, Ierra 7 sol. 

(viGiíifs G4RCIA. Poesías j pdgs. 145^ 146 >- 147.) 



CANSO DB PBRMItZi. 

Va nous vull perqué m' vulian 
Ni perqué *m fassan mercés , 
Sino sois perqué vejan 
Quéus am* sens poder fer mes. 

Perqué vos m' ajáu de amar 
Yo nous vull , senyora roía , 
Aos deseaos sois de penar 
Y en serviros nit y dia: 
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Taol que quant me maUractáu 
TÍDch per cert que m' feu mercés, 
fiástam' sois que conegáu 
Que os am' sens poder fer mes. 

Molt abaos quejo Fos nat 
fco lo moD, ai tingues vida, 
Ja estaba predestinat 
Por TOS sentir mal sens mida : 

Y si moa servir nous plau. 
No m' fassáu altras mercés , 
Sino sois que conegáu 

Que os am' sens poder fer mes, 

Faréume grandísnm tort 
No teniut per cosa certa 
Que per vos só casi mort , 

Y la vida m' es lacerta: 
No sé parque tal negáu 
Puix no vull altres mercés, 
Sino sois que conegáu 

Que os €un* sens poder fer mes. 

(pBRB sBaAFi^ obras poéticas , págs, 56 7* 56 ) 
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catalán de los condados de Rosellon y Gerda-- 
ña (^). Esta obra es muy poco conocida. 

Gaspar Roig y Gelpí escribió mucho sobre 
historia. Este autor, xxmo los mas de su 
tiempo, adolece de escaso criterio , y todopdr 
el entusiasmo escesivo por las cosas de sa pa- 
tria. 

D. Carlos Goloma publicó una traduocioaen 
catalán de los diez y seis libros de los analeg de 
Tácito f *). Se imprimió por primera vez en 
Donai en el año de 1629. 

El Dr. José Cendrós publicó en 1676 una 
gramática catalana. Mr. Jaubert de Passa, 
miembro de la Sociedad Real de Anticuarios 
de Francia , dice que posee un ejemplar de esa 
gramática^ y de las investigaciones sobre 
la lengua catalana de este mismo autor. 

El Dr. Luis Raido es autor de varias me- 
morias en catalán , que tratan de la provin- 
cia del Rosellon. 

Manuel Marcillo , sugeto muy apreciable por 
su estensa erudición, publicó hacia fines de 1 682 
una obra intitulada: Crisi de Caíatunyu. Es 
una especie de repartorio de todos los nonibres 
históricos de la provincia , con curiosísimas de- 



O Crisi: 1. 1, p. 387. 
{**) XimeneziUlfoUda»,, 
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talles acerca de algunas institucíoDes de la 
misma. 

Daría fin aquí á la reseña de ese siglo; pe- 
To antes es menester fijar la situación polítíca 
de España de la época que acabo de bosque- 
jar; pues ella contribuirá poderosamente á 
ilustrar mis investigaciones sobre el estado de 
la lengua catalana. 

Desde 1 640 las innovaciones y los cambios 
introducidos en el sistema político debian pro- 
ducir forzosamente alguna mudanza en la Mo- 
narquía. 

Hallábase á la sazón la España dividida; 
y Cataluña descontenta y sin premeditación 
se lanzaba firme y desididamente á las revuela 
tas. La Municipalidad de Barcelona para enar- 
decer los ánimos del pueblo , dio á luz una 
manifestación con el título : Proclamación cató-- 
lica. Esta proclamación produjo su efecto, au- 
mentando grandemente el número de los des- 
contentos. En ella se discutía nada menos que 
el origen de todos los poderes públicos. 

En 1 641 un ejército francés entró en Cataluña, 
y Luis XIII filé proclamado conde de Barce- 
lona. En ese mismo año Gaspar Sala, de la 
orden de los Agustinos, pronuncio el famoso 
sermón de S. Jorge (^). Este sermón fiíé un 



( * ) BarceloDa, imprenta de Gabriel Nogueres, 1641. 
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bota fuego para el pueblo. Los concelleres , 
conociendo su importancia lo dieron á la im- 
prenta. La oratoria tiene en esa famosa ora- 
ción una gran parte > y lo& sucesos narrados 
en ella maravillosamente encendieron de tal mo- 
do los ánimos de lo» catalanes que paredan im- 
placables. 

La muerte de Luis XIII en nada alteró la 
situación política de* Cataluña. El odio contra 
los castellanos iba cada vez mas en aumento, 
en términos que llegó á rechazarse el uso de 
la lengua de Castilla ; lengua que insensible- 
mente se iba estableciendo en el país. A la 
muerte del rey Luis de Francia , pronunció la 
oración fúnebre Jaime Puig , y se le obligó á 
decirla en catalán. Dióse esta oración á la es- 
tampa, y los efectos que produjo en los ánimos 
todos fueron superiores á los de la Proclama- 
ción católica. 

El tratado de los Pirineos puso término á 
las diferencias que traian divididas la Francia y 
la España. Cataluña , en esta alternativa, no tu- 
vo mas remedio , hallándose sola y aislada, que 
someterse y abrir las puertas á las tropas cas- 
tellanas. Y el odio oculto ó mal apagado de 
los catalanes, estalló de nuevo al advenimiento 
de Felipe V al trono de las Españas; y las 
guerras de sucesión dieron pasto á esos odios 
no estinguidos , y que serán siempre mientras 
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no áe siga otra política, un elemento vivo Je 
discordias. 

Sumidas las provincias disidente» al poder 
de las armaá de Felipe V, fuerofn castigadas, 
no solamente con la abolición de sus Cortes , si- 
no que sufrieron también la pérdida de sus no- 
bles privilegios , y la prohibición absoluta de 
la enseñanza de la lengua catalana y el uso de 
ella en asuntos públicos. Esta prohibición, dic* 
tada en un momento de cólera contra los cata- 
lanes , filé fielmente ejecutada. Así es , qué des- 
de 171 4 la lengua catalana se halla desterrada 
de las cosas de gobierno, y de la enseñanza pú- 
blica, habiéndole cabido la suerte, desde aquel 
aciago acontecimiento, de hallarse colocada en- 
tre los demás dialectos que aun dividen el sue- 
lo de la Península. Este filé el golpe de gracia 
que , después de tantas glorias alcanzadas en 
las lides literarias , la suerte le tenia reservado. 

8ÓIIBT0. 

A ta morí de ¡Vise. 

¡O! duras fletxas de moo fat roinpudas , 
Kompudas per ferir mes dolorosas, 
Que lleváotme las plomas honorosas 
Deixan al cor las puntas mes agudas. 

Fiamas mes eclipsadas que vensuda:), 
Auroras algUD dia lluminosas, 
Ombras ja de ma vista tenebrosas , 
Tenebrosas, mortals, pero volgudas. 



(84) 

Principi tristde peoas iobumanas, 
Ferme feliz del ánima afliglida, 
Que per alivio son dolor adora ; 

Fletxas ser<^u y flamas soberanas 
Si lleváu á mon cor la trista vida 
Per donar á mos ulls la eterna aurora. 

(dr. fraucisgo fortíiiblu ^ mss. del siglo 17.) 



Elogia GUet á la bella Gileta ^ quant navegaba 

per lo mar. 

LIRAS. 

Nova bríllant estela , 
¡ O marítimas plafjas venturosas ? 

A fatigada vela 
Dona port en las onas espumosas; 

Estela mes quieta 
Es la bellesa amable de Gileta. 

Noá la naixent aurora 
Débeu en las arenas argentadas 
Lo llum que esmalta y dora: 
Ricas perlas , apenas nacaradas; 

Aurora mes perfecta 
Es lo llum apacible de Gileta. 

Ni ja lo sol corona 
De lluminosas puntas las montanyas. 

Ni ab alegría dona 
Vida á la flor , ni fiors á la campanya ; 

Mes Ilumines planeta , 
En los ulls se mostra de Gileta. 
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Bstela vencedora, 
Mudant la obscuretat ab la alegría. 

Mes geoerosa aurora 
A mos plorosos ulls dooant lo día, 

Sol de virtut perfecta, 
Aoimáa á moo cor, dotoa Gileta. 

(coLRCCió j titulada (i epllogOJ>: mss» del siglo 17,) 
X de autor desconocido. 



AGTE TBRGBR. 

ESCENA III, 

Morana Tlrsis. 



Ja la memoria renovar procura 
De mon dolor la llastimosa historia, 
De un ardor obstioat, assanya obscura^ 
De una assaoya iofelis fingida gloria: 
Escolta, donchs, ma trista desventura , 
Que ab rigor me atormenta la memoria , 
Memoria que llastima ab penas tantas 
Las sordas penyas y las mudas plantas. 



Morí Glórls gentil , amada esposa , 
Deixántmeun.fill que anima ma tristesa; 
Mes jo ofuscan t la flama generosa 
Que apesar de la mort restaba encesa , 
A ninfa consagraba mes hermosa 
Nova esperansa de major empresa ; 
Pero de ma fortuna la mudansa 
A ma empresa deixá sens esperansa. 
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Del Besos en la mítida ribera 
Era Filis dulcíssima tiraoa , 
Igual á GiDtia en la suprema espera. 
Mes hermosa en las selvas que Diana: 
Filis Menádcas alas-horas era 
Adonis desta Yéous soberana, 

Y amor per aumentar mos desconsuelos 
Toca las fletxas en vari de zélos. 

Lleugcras fletxas per mon fat regidas 
De sas plomas cenyir^n ma esperansa , 
Zélos fatals ab penas repetidas 
Ensenyaren T horror y la venjansa, 

Y de nostras riberas aplaudidas 
Causaren la desditxa y la mudansa : 
Guant de mos zélos la osadía estranya 
Abrasa de Menálcas la cabanya. 

Filis alli prenyada de nou mesos 
Guipaba sa fortuna y ma porfía « 

Y mos afectes cegameot encesos 
Ab queixas doiorosas resistía: 
Zelós Mireno, y los pastors ofesos 
Volguéren impedir la fuga mia, 
Guant Filis en mos brassos desmayada, 
Arribí á ma cabanya desditxada. 

Yola del aire en la soprema esfera 
Yelós cometa abalas lluminosas, 

Y la materia consumint lleugera 

Se desvaneix en sombras tenebrosas. 
Tal en la furia del dolor primera 
Llibrá á Menálcas llamas bellicosas; 
Mes fou cometa la rabiosa furia 
Que la vida fina, mes no la injuria. 
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Ditxós Menálcas, puix axi evitares 
Lo dolor quem' presenta la memoria, 

Y cediot á las parcas alcaosáres 

La venjaosa primer que la victoria : 
Bn los Elíseos felisment cobrares 
A Filis adorada y oova gloria, 

Y l' erigéreo inmortal trofeo 

Dilxas de amor , contentos de himeneo, ^c. 

{Féase^ gramática catalema-ceistellana ,pdgs. 246, 47 x 
48. Es de autor desconocido y del siglo 17. ) 



•HMDVTIAS. 

Iris de la esfera, 
Ftoritorisont, 
Emulo de Qlóris 
Meteoro airós. 

Del compás de Fei>o 
Paralelo en flor. 
Es de la bonansa 
Triunfo y blasó. 

Al aygua en diluvi 
Templa sos calors, 
De r ira celeste 
Fiador bermós. 

Los núvols esmalta, 
Pinta sas regions, 
^ua de matisos , 
Guirnalda de flors. 
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Si dearch blasona. 
Si traste de amor; 
Mes véntlo seos fletxas 
Niogiir tem arpó. 

Sois viuá ULlum, 
Y á 80D ardor mort, 
Féoix que reoaix 
Ab los raigs del Sol. 

( RO»AQDERA^ véase Diccionorio de escritores cataltmesj 

pdg, 562 } 
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Henos aquí en el siglo décimo-octavo , y ape- 
sar del golpe de gracia que recibió la lengua 
catalana con el decreto de prohibición de 171 4, 
no han fallado cisnes catalanes que hayan canta- 
do en su propia lengua ; y sin los acontecimien- 
tos fatales que trastornaron el orden civil y po- 
lítico de esta hermosa provincia , no nos cabe la 
menor duda , la rica colección de documentos 
históricos de Capmany , y la preciosa histo- 
ria de Masdeu se hubieran publicado en catalán; 
V Cataluña hubiera contado con dos notabilida- 
des mas entre los muchos escritores con que 
se honra este rico Principado. 
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No pudiendo escribir los catalanes en su pro- 
pia habla , y el desden que manifestaban los 
hijos de Cataluña á la lengua de los Cervantes y 
Granadas, dieron otro giro á su ingenio natural 
para las letras ; y en vez de continuar culti- 
vando las ciencias y la amena literatura , se de- 
dicaron al comercio, á la navegación y átodo 
genero de especulación^ lucrativas. Pero no 
obstante de haber renunciado, al parecer , á 
las glorias literarias , los catalanes han con- 
servado siempre un gusto particular para la po- 
esía. En Cataluña no han faltado sucesores á los 
célebres Garcías, Marchs y Sans Jordis. Hoy dia 
posee aun Cataluña poetas eminentes que can- 
tan en el idioma de sus padres , y sus hermo- 
sas composiciones son dignas de ocupar un pues- 
to distinguido entre las de los vates mas céle- 
bres de Castilla. Esta aserción quedará proba- 
da con las muestras poéticas que á continuación 
espongo pertenecientes al siglo décimo-octavo. 

Poco mas podremos decir de este siglo : 
basta solamente recordar que los talentos mas 
aventajados de este privilegiado suelo , dieron 
otra dirección á su ingenio en vez de haber con- 
tinuado la cultura de las ciencias y de la gays^ 
poesía. Pero ya he enunciado las causas que 
produjeron tan súbita transformación , y por lo 
mismo no debe parecemos cosa estraña. 
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Muestra de algunas décimas de las que compuso 

D% j^gustin Eura, Obispo de Orense ^ para 

consuelo de los que sienten haber de morir. 

Al morir es taniojust, 
Y tan superfluo lo espant , 
Que segóos lo Esperít Saol , 
Morir es cosa de gust. 
Quant mor y acaba lo just, 
Dulcíssimament se adorm; 
Lo lance fatal y enorm 
De Lázaro 'ndará fé; 
Puix Cristo en sa mort, dígué: 
Nostre amich Lázaro dorm. 

Temps tal volta V horrords 
De la corrupció forsosa? 
Puix mira tampoch es cosa 
Pera fer estar medros. 
No set' corromp dins del eos 
Cada dia loaliment? 
Puix si ara sensiblement 
Se podreix sens molestarte, 
¿Qué pena podrá donarte 
Quant no tingas sentiment? 

¿Te horrorisas é impacientas , 
Perqué 'Is cuchs te han de menjar? 
De una miseria vulgar 
Te queixas y te lamentas ? 
Quant dins de ton eos n* alimentas 
De ta propia sanch impura? 
Job en la sacra Escriptura, 
En sas desgracias mes grans , 
Dona tráete de germans 
Ais cuchs y á la podridura. 
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¿No sabs que Cristo eosenyá , 
Que enterrada la llevór^ 
Si DOS podreix , y oo mor, 
No fructifica lo grá? 
Liavor es lo eos bumá 
Sembrada eo bona sabó , 
Que de la corrupció, 
Renováotse ab bísarría. 
Fructificará en lo dia 
De la resurrecció. 

Si fbs ta desgracia igual 
A la de uq brut y una flor, 
Que quant moreu , també mor 
L' ánima material : 
Podria saberte mal 
La mort fatal á las boras; 
Pero tú , ú bome, no ignoras , 
Que r ánima no fineix; 
Antes quant del eos parteix , 
Logra notables milloras. 

Alsalaimaginació. 
Y mira, que no es aquí , 
Sino en lo Empíreo, lo fí 
Be la bermosa recreació. 
La nostra conversació 
Al cel está dirigida. 
Esta ditcbosa partida 
Not' deu costar ni un suspir; 
Puix millor que no morir. 
Ve ser, commutar la vida. 

¿Qui pot estar trisl lo dia 
Que ix Ilibre d' una presó? 
Qui al péndrer possessió 
De la berencia que apetía ? 



(92) 

t}ifi ha tingunt melaocolú 
Lo día de sa victoria ? 
Qui al fecundar la nemoria 
Déla BcDaveoturaosa? 
Y qui lo día que alcaosa 
lina corona de gloria ? 

¡O día alegre y felisl 
O dilxossíssim iostant. 
En que entraré tríumfaol 
Las portas del paradís i 
O venturos passadís^ 
A tanta felicítat, 
Ahout que veriGcat , 
Que lo día de ja morí 
Es día de míllor sort 
Que r de la oativitat! 

{Gramática de 'Ballot , pá^s, l\b x 218.) 



iOtra muestra del mismo D yágustin Eura^ sacada de ta 

descripción que hizo de la montaña x santua^ 

rio de MonserraU Este poema es inédito. 



MoBtanya prodigiosa, 
Que en elevadas puntas dividida 

Sentires I lastimosa 
Morir lo autor de la mateixa vida , 
Y entre allras principáis, dóciis monfaayas^ 
De sentimeut rompéres las eotranyas. 



Montanya, á qui primera 
Dona lo sol cada matí M bou dia^ 
Y atent desde la esfera 
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Te saluda galanl ab bísarría; 

Mes no es molt que lo sol te fassa salva , 

Puii canias á V aurora al rallar T alba. 

Atlanl, que al cel ostentas 

Y lo heroios cap en sos balcons assomas : 
Las estrellas Iluentas 

Al sombrero te posan blancas plomas. 
Las esferas útil galo de plata, 

Y 'Is nüvols te servéixen de corbata. 

Cual garsa, cpie lleugera, 
Sobre las densas tempesiats «"^en puja. 

Miras baix altanera 
La formació deis llamps y de la pluja^ 
Del estrago tas cioMS son exentas, 
Puix V elevas de sobre las tormenta». 

Ouant acaba lo dia 
L9 esplendor abreviat de son imperio 

Y al sol en sa agonía 
Li prevé sepultura a4lra hemisferi ; 
Lo mar mediterrá ta sombra banya 
Trenta millas distaut de la monlanya. 

De boy ra coronada 
Totsovin amaneix ton alta c¡n>a 

Espessa y argentada , 
Qu' es del trono de Déu vulgar tarima ; 
Misterios prodigi que acredita 
La gloría del Seayor qu' en ella habita^ 



(94) 

Soliloquio de Caifas d la muerte de Jesucristo, por 
el Dr. Z>. Ignacio Perreras. 

¿Qué preteos, agitada fantasía, 
Qne vaga, perturbada y pesarosa 
Formidables ideas me preseotas , 

Y r ánimo y senCits tots m' albarotas? 

La nit, que ab sa quietut ab deseaos brinda. 
Funestas inquíetuts me causa y dona, 
Perturbántme 1' descans ab mil fantasmas, 

Y horribles visions de negras sombras^ 

Lo Ility que per alivio de fatigas 
Ab lo tou mátalas de finas plomas 
La dolsa son deuríaconciliarme. 
Es pera mi catasta fatigosa. 

Los oprobis y mort d' eix Nasareno^ 
Estas ansias terribles , horrorosas , 
D' inich, injust y maliciós ra' acusan,. 

Y tristos preci piéis me proposa n. 

Acusa la innocencia ma malicia, 
Sa mansuetut á mon furor s' oposa , 
Sa doctrina confon mas ignorancias, 

Y sa setisillés m' autoritat nroFa. 

Los escarnis á ell fets enmr recáuhen. 
Ix) cervell me traspassa sar cortma. 
La creu pesada abruma mas espatllas. 
Los assots rigurosos me deshonran. 

Los claus de peus ^ mans contra mi s^ giran , 
Glavántme X cor en creu la mes penosa; 

Y r bot del ferro de la dura llaosa 
Iras , borrors y confusions aborta. 
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• La sancb per tantas llagas derramada 
Del I libre de la vida apar quem' borra , 
Y al estrépit Fatal d' un terremoto 
La térra bocarons profundos obra. 

No trobo puesto en que los peus afirme , 
GngullÍQtme sas grutas horrorosas. 
Quede mi mal contenías y sufridas 
Me llansan, me vomitau, y aquí m' tornan: 
Dins d' ellas, empero, d' una vegada 
Me deiien sepultant mas malas obras. 

{Gramática de Ballot, págs. 222 x 223. ) 



Coloco aquí las siete primeras octavas del Fragmento 
de un poema íntílulado: «Temple de la Gloria. » Se im- 
primió en casa de D. Manuel Saurí en 1842^ con la 
traducción castellana al lado. Este Fragmento según 
D. Francisco Vifias, es de D. Ignacio Puig y filancb, y 
aunque fué escrito á los primeros aúosdel siglo actual, 
debe considerarse como de á fines del siglo décimo-octavo. 

Ródejat de la sombra formidable 
Que dif undeíx la mort assoladora , 
Desterrat á una térra inhabitable 
Que ais tristos moradors cruel devora ; 
¿Gom cantaré ta llum inagotable 
Del Sol etern que brilla sens Aurora? 
^;Qué no ha vist del ocas, la tomba obscura, 
Y derrama á torren ts la ditxa pura ? 

Sentat ab los germans de cautiveri 
En la endolada y fúnebre ribera 
Deis negres ríos del Babiloni Imperi, 
SufrÍDt deis enemirhs la saoya fem, 



(96; 

Y' Is dardos de la burla y vituperl 
Kq una térra estranya y forastera ; 
¿Gom cantaré tan trágicas escenas 
Entre grillons, manillas y cadenas? 

¡ O Vos ! que resplandíu en las alturas 
De la Saota-Sió, Den de g^randesa. 
Abisme inagotable de doísuras 
Dooáu vigor y aliento á ma flaquesa: 
En una mar sumergit de amarguras 
Parlar de vostra gloria es ardua empresa 
Mes jo entraré en la senda peregrina 
Si vostra llum preciosa m' encamina. 

Renovaba una tarde la memoria 
Deis héroes esforsats que reportaren 
De sí mateixos la inmortal victoria 

Y ab illustres bassanyas decoraren 
Los fastos indelebles de la historia , 

Y de llaurers eterns se coronaren ; 
Quant me reodeix un son molt apacible , 

Y pujo á la morada inaccessible. 

Per las regions etéreas navegaba 
Sens rumbo, sense carta y sense guía: 
Un aurora dolsa y fresca respiraba 

Y mon cor dilataba la alegría: 
Una calma benéfica regnaba , 

Y la pálida Lluna resplandía; 

Y centellant las vividas estrellas, 

Mars inmensos formaban de llums bellas. 

Superaba á las olas lluminosas 
Sens fatiga en ma rápida carrera, 

Y ab fonas inauditas y ¿«sombrosas 
Corría los espays de 1' alta esfera; 
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Veaoent en las regióos esplendorosa» 
I40 curs yelds del águila llaugera , 
La ñau que surca T mar arrebatada 

Y del ayre laí saeta disparada, 

Desde aquellas diáfanas alturas 

On átomo la térra parexia 

Buscaba las montanyas j planuras 

Los Valls, lo mar inmens, lasciva umbría 

Tantas y tan preciosas hermosuras 

Y res la vista atenta descubría : 
Mes fíxantla deis ceis en la bellesa 

Del Etero me anunciaban la grandesa. 



SIGLO XIX. 



Bosquejados ya los siglos anteriores entro á 
reseñar el siglo diez y nueve , denominado 
siglo de las luces por unos , por otros siglo de lo 
positivo, y por otros siglo de las reformas políticas 
y sociales. En este siglo todo es movimiento, vi- 
da y agitación. Parece que los astros quieren sa- 
lirse de sus órbitas, y que unos quieren chocar 
contra otros ; y eso que solamente nos halla- 
mos ala mitad del siglo. De esa agitación, de 
ese movimiento intelectual que tiende á rege- 
nerarlo todo , también ha tocado algo á la lengua 
catalana. Sin esos cambios políticos el público no 

hubiera visto seguramente mas que el Dicciona- 

7 



(98) 
rio de los Sres. Esteve y Belvitges , que se pu- 
blico en 1803. Vino la constitución del año de 
doce y el Sr. Ballot se animó á publicar su Gra- 
mática catalana en 1 81 4. Vino el año 20, y las 
ideas de libertad é independencia se apodera- 
ron de todos los nobles corazones. En ese mis- 
. mo año se imprimieron las festivas y serías poesías 
del nunca bien celebrado rector de Vallfogona. 

Las guerras de Cataluña contra los defensores 
del absolutismo, dieron motivo paraquo se escri- 
biesen algunas piecesitas en catalán , algunos ro- 
mances y otras composiciones publicadas en los 
periódicos de aquel tiempo. Al llegar al trein- 
ta y cuatro , la literatura catalana , que con 
la pérdida del sistema constitucional del año 
23 , parecía haberse adormecido , volvió á dis- 
pertarse , y vieron la luz pública algunos es- 
critos y poesías en catalán ya en los periódicos, 
ya en publicaciones separadas. Las Llágrimas 
de la viudesa, en ésta última época, fué la pri- 
mera producción literaria catalana de que disfru- 
tó el Principado. Su culta habla y el delicado 
sentimiento que tan acertadamente supo espr&- 
sar su autor , hacen que este cuadernito sea su- 
inamente estimado (^) . 

( * } i Qoé lástima que el autor de las Lidgrimas de la Viuda 
ta , Bo baya dado á la estampa su traducción catalana Gli anima- 
íiparlanti , poema del inmortal Casti. Al darlo é luz baria un se- 
fialado servicio á la líteratora de puef tra patria. 
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Mas tarde el señor Cortada, bien conocida 
en la república de las letras , publicó su traduc- 
ción catalana «La Noya fugitiva.» Esta traduc- 
ción honra mucho al señor Cortada. En 1 836 se 
hizo en casa de Bergnes una publicación del 
Nuevo Testamento en catalán. 

El Sr. D. Joaquin Rubio y Ors , joven muy 
apreciable por sus bellas prendas personales 
é intelectuales, publicó en 1840 una colección 
de poesías que bajo el seudómino de «Gayté 
del Llobregat » se habia insertado en los perió- 
dicos de esta capital. Colección preciosa que 
honra grandemente á su autor. En 1842 el 
mismo Bubió publicó el poema en catalán Bou- 
dor de Llobregat, premiado por la Acade- 
mia de Bellas Letras de esta Ciudad. Es- 
te poema es la mejor vindicación de las ofensas 
que á nuestra rica lengua catalana se le han im- 
putado de «escasa, pobre, áspera y dura.» En 
el campean el bien decir, la belleza de las imá- 
genes, los hermosos pensamientos y mucha 
valentía en la frase. En una palabra es una 
de las mas ricas joyas con que se engalana 
nuestra literatura catalana. En 1842 se pu- 
blicó un fragmento de un poema en catalán, 
intitulado «Templo de la Gloria.» 

En 1 840 se hizo una hermosa edición de las 
poesías del rector de Yallfogona, y otra de las^ 
de Pedro Serafí. 
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En 1 839 se publicó la primera parle del Dic- 
cionario quinqui lingüe, redactado por una so- 
ciedad de literatos : la segunda se está actual- 
mente publicando. En 1848 se acabó de publi- 
car el Diccionario catalan-castellano-latino y 
vice-versa del Sr. deLabernia. 

En 1847 se hizo una nueva edición del Dic- 
cionario castellano-catalán en 8."* de Fray Ma- 
gin Ferrer. La primera publicación que se hizo 
de este Diccionario fué en 1839. Ya en 1836 
se habia publicado la parte catalán-castellano 
en 8.", el mas copioso en su clase. En este 
mismo año se publicó mi Gramática catalana- 
castellana y obra sumamente útil para la juven- 
tud catalana , y que facilitarla la enseñanza de 
la misma si se adoptase para . el uso de las es- 
cuelas primarias. 

También en 1841 se publicó un drama sa- 
cro de la muerte y pasión de Jesucristo; y en 
el Cuarenta y tres se publicaba en esta ciudad 
un periódico en catalán. 

Alguna que otra publicación se ha hecho en 
catalán sin las enumeradas desde el 40 al 50 
que ahora no recuerdo. Con la publicación de 
todas estas obras las unas en catalán y en 
catalán y castellano las otras, es una prueba 
palpable de que la literatura catalana no ha 
muerto, ni es probable muera mientras haya 
libertad . 
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No solamente en catalana se han impreso 
libros en catalán como se acaba de ver, sino 
que hasta en Francia se ha comunicado este 
movimiento respecto á publicaciones en catalán. 
Algunos sabios de la vecina república cultivan 
hoy dia la literatura catalana. En 1836 se pu- 
blicaron en Beziers las Memorias ó sucesos di- 
versos de Jaime Mascaré. Tastú publicó en 
1834 en París «Los conlrabanders, » canción 
nueva; y en 1839 un Atlas en catalán, y una 
canción en honor de la armada francesa , etc. 

En 1 843 en esa misma ciudad se publicó una 
colección de fragmentos en lengua de oc. Y 
en 1846 se publicaron las ordenanzas é cos- 
tumas del Uibre blanc ; y muchos otros en len- 
gua provenzal. 

Otros hijos de Cataluña han hecho con gloria 
su viageal Parnaso catalán, publicando en los 
periódicos algunas poesías en lengua catalana. 

Las muestras que pongo á continuación se- 
rán un testimonio irrecusable de los progresos 
que hace nuestra lengua y literatura catalana. 
No remontan mas alto el canto los cisnes de Cas- 
tilla de lo que lo han alzado los tres vates cata- 
lanas gloria y prez de nuestra moderna litera- 
tura. 
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Agosto 24 de 1833. 

A Oeu siau, toroos , per sempre á deu «iau, 
O serrasdesiguals, que allí eo la patria mia 
Deis Diibols é del cel de lluay vos distiogía 
Por lo repós etero, por lo color mes blau. 

A Deu td, vell Mooseny que des too alt paiau, 
Gom guarda vigilaot cubert de boyra y oeu , 
Guaytas per uo forat la tomba del Juheu, 
B al mitx del mar iomeos, la mallorquína oau. 

Jo too soperbe froot cooeixía llavors, 
€om conéixer pogués lo froot de mos pareots; 
Goneiiia també lo só de tos torreo ts, 
Gom la veu de ma mare, ó demoo fíll los plors. 

Mes arrancat després per fats persiguídors, 
Ja DO conecb oí seot com eo míllors vegadas; 
Axí d' arbre migrat á térras apartadas 
Son gust perdeo los fruyts, é sou perfum las flors. 

Qué val que m' baja tret una eoganyosasort 
A véurer de mes prop las torres de Qastella , 
Si r caot deis trobadors oo seot la mía orella , 
Ni desperta eo moa pit uo geoerós recort ? 

En va á moo dols pays en alas jo m' trasport , 
B veix del Llobregat la platja serpeotioa; 
Que fora de caotar eo lleogua Uemosioa 
No m' queda mes plaher, oo tioch altre conort. 

Plaume eocara parlar la lleogua d' aquells sabis 
Que omplireo I' uoivers de llurs costums é lleys 
La lleugua de aquells forts que acatareo los reys, 
Pefengueren Uurs drets, veojareo llurs agravis. 
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Huyn , nmyra Y iognt que al lodar eo loi llaTÍs 
Per.estnnya regió I' acceot natía , no plora , 
Qae al pensar en sos llars no s' consmn ni i* lenyora 
Ni culi del mur sagrat las liras deUseus a?is. 

En llemosi soné lo meu primer vagít 
Quant del mugró matern la dolsa llet bebia; 
Eo llemosí al senyor pregaba cada día, 
E cantichs llemosins somiava cada nit 

Si quant me trobo sol , parí' ab mon esperit , 
Eo llemosi li parí, que llengua altre no sent, 
B ma boca llavors no sab mentir ni meot, 
Puix surten mas rahons del sentre de mon pit. 

Ix donchs per espressar I' afecte mes sagra t 
Que puga d' borne en cor gravar la ma del cel, 
O llengua á mos sentits mes dolsa que la mel. 
Que m' tornas las vírtuts de ma innocent edat, 

Ix é crida peí mon que may mon cor ingrat 
Oesserá de cantar de mon patró la gloria; 
B passie per ta veu son nom é sa memoria 
Ais propis , ais estranys, á la posteritat. 

[D. Bonaventura Aribau» Vétue Diccionario délos es- 
crüores catalanes , pdgs, 48 x 49. 



Octubre de 1839 

A li riurta di pokt. 



\ 



Perdona , la bermosa nina , j 

A quí per sensible ador* 

Oom al aucell de alas d' út - 

Que entre la ombrivol alsina 
Suspira^ plora de amor. 
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Si á tos cantan carinfosos 
Responcb caotant esquí vesas , 
Si tir dardells verioosos 
Al pit que m' diu sas fiaesas 
Ab versos tan vergouyosos ; 

Y si sota tOD baleó 
No vinch de nits á caatar 
Bolsos amors, ¡ayl perdó; 
Pus penas de cor tíoch jo 
Que sois me deixan plorar. 

No cantes, no , amoroseta, 
Si solssabs coplas de amors, 
Pus no m' dona Deu dos cors 
Per poder pagar, niñeta, 
Ta ternura en nous favors: 

• 

Pus no poden , nina , alsarse 
Dos llunas eu una nít, 
Ni en un sol trono seutarse 
Dos reys , ni manco abrigarse 
Dos amors en un sol pit. 

No de manes ais jardins 
Floretas per adornarte, 
Ni carbuncles ni rubins. 
Ni hermosura ais serafios 
Pera obligarme adorarte; 

Pus si ma gayta y cabanyas 
Vols y la sancb de mas venas : 
Si vols que i platjas estraoyas 
Vage á suspirar mas penas; 
Y si vols fios mas entranyas; . 

Teu es tot, pus ha ubriacat, 
Gom dols encens , ton candor 
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A est pobre gayté olvidat ; 
¡ Mes ay do vullas sod cor , 
Pus lo cor ja V té donat. 

{Lo Gayté del LlobregaL Poesías de D. Joaquin Rubio y 
Orí , pdgí. 83, 84 y 85.) 



A BSPANYA. 



« Que dolee es la trova qae la patria inspira ». 

M&SSANBS. 

Espaoya, Espaoya, terrado ventura, 
Dolsa regió de amor y beoaodansa! 
Contemplar vuH la tlum de ton sol pura 

Y reviurá en mon pit dolsa esperansa. 

Perduda es ja la ditxa que amorosa 
En ton seno felís me sonreía, 

Y lo bell avenir d' or y de rosa 

Ay! Dor contemplo, no, com jo solía. 

Bell es lo sol de América la bella, 
fiell es son clima, fort lo seu ardor; 
Mes ¿ Qué importa sí sord á ma querella 
No respon , no, jamay á mon dolor! 

¿ Qué me importa ta fértil primavera 
Ab tas perpetuas olorosas flors, 
Sí també de la Espanya en la pradera 
Gallardas naixen ab sos cent colors! 



Y aqueix bb , que somío en mon deiirif 
Que trastorna mon seoy y ma rabo, 
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Espaof a es la que causa moa marliri , 
T es á mos ulls duissísima ilusid. 

Joy tornaré.... y encara que bramant 
La estesa mar se posi altiva y fera; 

Y lo Aquíld sa furia desllíg^nt 

Se me presenti ab ráfagas severa. 

Passéü jornadas, rápidas, lleúgeras, 

Y ab vosaltras també mas tristas horas ; 
Prcmpte fugiu , pintadas primaveras, 

Y pássen sens cessar moltas auroras. 

Que jo tan sois desiQo, sois anbel' , 
Del mar undós las onas ja par partir : 
Tornar á Espanya , contemplar son cel, 
Sas auras respirar, y allí morir. 

( isu OB COBA^ Juny 30 de 1843. 



A GATALQNYá. 



Gom la hermosa donsella que en los brassos 
Descansa del que amor tant sois II diu, 

Y enamorada entre sos estrets llassos 
Tal volta esclava y humillada viu. 

Aixís jo t' miro , cara patria mia , 
Donar hasta ta sanch , paga' ab amor 
A aquell enemich teu que en menguat día 
Tos brassos oprimí ab cadenas d' or. 

Aixís romputs contemplo tos pendons 
Que de la Qrecia acaricia lo vent , 

Y en <»mpte de tos nobles escuadrons 
'^^li entre ferros revolcar ta gent. 
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Ud día vostres filis , Reina afligida, 
Dd sceptre vos dooáreD y sa saoch , 
T vostra escuadra ab triuufos eoooblida 
Un trouo imperial lira eo lo faoob. 

(Ti va Deul que do arriba la meoaoria 
A compéndrer, Seoyora, ahool aoá 
Aquell valor que tants dias de gloria, 
Tantas nacióos y sceptres vos dona. 

Al impulsde ta escuadra poderosa 
Hont la rica bandera tremolaba 
Guant corria la mar victoriosa 

Y la mar ab sos brams la saludaba, 

Yegi á tos filis per una ierra estranya 
Plantar llaurers per coronar ton front, 

Y borrar la memoria de una bassanya 
Ab Dous triunfos que admira lo mon. 

Mallorca te dirá lo que poguéren , 
Atenas son valor te contará , 
Si preguntas á Italia si vencéren , 
Sa historia sens parlar V ensenyará 



¡Catalunya 1 ab seos igual cruesa 
Lo fat cruel tas palmas d' or trenca , 
Pero deixa quecanti ta grandesa; 
Deixa, deixa que plori de tristesa, 
tíue moD cor es lo cor de uo cátala. 

' Filanovay Geltrú ; Maitg dt t848. 

JOSBP PBRS T KIGART. 
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CONCLUCION. 

Creo haber llenado concienzudamente mi ta- 
rea; y tanto en la primera como en la segun- 
da parte han sido filosóficamente desenvueltos 
los principios fundamentales de la ciencia filo- 
lógica. 

En la primera me he remontado hasta el 
origen ó formación de las lenguas , y creo ha- 
ber probado que el romano-catalán es tan an- 
tiguo como los primitivos pobladores de la in- 
dustriosa Cataluña. La razón es obvia , porque 
en todo país habitado ha de haber forzosamen- 
te en él uno ó muchos dialectos. Las lenguas 
no se forman las unas de las otras , sino que 
cada una lleva en sí desde un principio su vi- 
da propia ; y que entre ellas no hay madres ni 
hijas, sino familias y hermanas. 

En la segunda he seguido paso á paso la li- 
teratura catalana en sus diversas faces^ desde su 
origen hasta el dia , como puntos históricos de 
la mas alta importancia. He demostrado, en «fin, 
que las lenguas española, francesa, italiana, 
y portuguesa son de una misma familia, y 
por consiguiente hermanas legítimas de la ca- 
talana. Hé aquí mi principal objeto. 

Ahora no falta mas que dar un paso paraque la 
lengua catalana sea lo que debe y está desti- 
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nada á ser por su robustez y propia vida ; y es- 
te paso se habrá dado al dia que una reunión de 
escritores recomendables emprendan la enojo- 
sa tarea de redactar en catalán una gramática 
magna, en que se espliquen y fijen las reglas 
gramaticales y ortográficas de una manera cla- 
ra y precisa : y den un Diccionario completo, 
que pueda llamarse el gran Diccionario nacio- 
nal de la lengua catalana. Y si el público acoge 
estas dos producciones , con muestras inequívo- 
cas de agradecimiento , puédese afirmar que la 
lengua catalana tiene todavia dilatada existencia; 
y que el decreto de prohibición contra ella dic- 
tado por la política , no le impidirá respirar 
ni vivir robusta y lozanamente. 

El catalán será lengua nacional en Cataluña, 
mientras que sus hijos estén en la persuacion 
que los reyes de Castilla no son mas que con- 
des de Barcelona, y que sus intereses y cos- 
tumbres estén en abierta oposición con los in- 
tereses de los demás pueblos de España. 

Una lengua que tantos recursos y facilidad 
presta á los poetas, y que además reúne to- 
dos los caprichos y todas las formas de la len- 
gua italiana , anterior á ella , no debe morir 
nunca. No ; que las lenguas no mueren sino 
cuando desaparecen los pueblos que las hablan . 

¡ Lengna de los juglares y de los trovado- 
res, Dios te conceda dilatada vida!!! 



bibliografía. 



ÍNDICE 

de los c< Manuscrito» catalanes » existen 
tes en la Biblioteca nacional de París. 
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TEOLOGÍA. 

Lo libre deis sancts Angels« 

Vida de Sancta Diilceaiina. 

Vidas de Sants. 

Lo Ilibre de las Flors é de las vidas de los sante é 
santas» 

La Biblia traducida al catalán. 

La Biblia. 

Vidas de Sants. 

Historia del cristianisme fins al imperi de Constan- 
tino. 

Doctrina compendiosa de viure justament, etc. Por 
Fray Giménez , en Valencia ó Mallorquí, y Flor de 
la Biblia, etc. Por un religioso de la ciudad de Jaen^ 
en el mismo idioma. 

Meditacions y paráfrasis sobre varios pasifotges de la 
Escritura. 
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HISTORA. 

Crónica de cavallers cátala ns. 

Flos mundi ó crónica general. 

Crónicas de Catalunya. 

Breu compendí de las crónicas deis reys d^ Espanya. 

Crónicas de Aragón y de Mallorca, (incompleto). 

JURISPRUDENCIA-POLÍTICA . 

Usatges de la mar. (libro del consulado del mar). 

Epístolas de Séneca. 

Doctrina moral , en Mallorquín. 

Usatges de la mar. 

Parte quinta del JLt6re de leu dones, 

Ordinacíons feles per lo molt alt Senyor en Pere ter- 
cer Rey de Aragó , sobre lo regiment de tots los 
oficiáis de la sua cort. 

Ordinació de la Capeíla del Senyor Rey de Aragó. 

CIENCIAS Y ARTES. 

Llibre de Manescalía. 

De re rústica. Tratado de agricultura en catalán. 

AMENA LITERATURA. 

Cansoner d^ amor ó Cansoner de obras enamoradas» 
Rimas antiguas catalanas y castellanas. 

APÉNDICE. 

Arte cabalística, en catalán. 
Lo Ubre deis Sancts Angelí^. 
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La sancta vida de Monsenyor Sanct Honorat de Le- 
rins. 

Atlas catalán del siglo XIV. 

Crónica del rey en Pere lo Gran , escrita per Benrart 
£scolt. 

Mapas cataians. 

Llibre de memories de diversos sucesos ó fots mem(>- 
rables é de coses senyaladas. 

Rosiírnen historial é compilacíó abreviada de les histo- 
ries cuasi de tota Europa é de algunas de Assia. 

BIBLIOTECA DEL ARSENAL. 

Vida de Santa Eminia, en verso catalán. 
Papeles varios, en catalán. 
Deifira y Ecatonfila, en catalán. 
Historia de Don Jaume d^ Aragó últim comte de Ur- 
gelly en catalán. 
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